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ld. I r i n y i J á n o s . 
Hazánk kiválólag termelő ország s a mezeigazdasággal fog­

lalkozók száma talán sehol sem olly nagy és tekintélyes, mint 
nálunk. Köztudomású tény, hogy a magyar gazdaközönség mint­
egy magvát képezi a magyar értelmiségnek, s midőn hazafiúi és em­
beri erényekről van szó, itt a legtöbb tiszteletreméltó jelenségekre 
akadunk. — Illy értelmes mivelt férfiút, a magyar gazdák egy 
mintaképét mutatjuk be olvasóinknak a Gazdasági Lapok nyomán 
a jelen arczképben. 

Id. Irinyi János, a nagy-létai uradalom volt igazgatója, született 
Zsákán, 1787-ben január 6-án, meghalt 
N.-Létán Biharmegyében, 1856. april 
15-kén. 

Tanulmányait Nagyváradon és Eger­
ben bevégezvén, kora ifjúságában gaz-
dászatra adta magát, s a korábban szé­
kelyhídi, utóbb nagy-létai uradalomban 
40 évet töltött. 

Kitűnően volt benne képviselve a 
gazdászat mind gyakorlati mind elmé­
leti szeretete és ismerete. Egyaránt 
éles gunynyal és megvetéssel emléke­
zett mind a kirekesztöleg csak elméleti, 
mind a csupán gyakorlati gazdákról. 

Egyátalában nem rohant neki semmi 
híréből vagy könyvekből ismert újítás­
nak, de minden gyakorlatilag, valahol 
hasznosnak tapasztalt, vagy éles belá­
tása szerint hasznosnak vélt javítást, 
mennyire a körülmények engedek, 
megkisérlett. 

A hazai legjelesebb gazdászatokat 
többnyire mind meglátogatta, hogy 
azokat személyes tapasztalásából is­
merhesse, s néhány izben Németor­
szágba is elrándult, tapasztalatai s is­
meretei bővítése végett. 

Az uradalomban és saját birtokán 
Vértesen már nagyon régen több, igen 
czélszerüen rendezett váltógazdaságot állított. — Felülmulhatlan 
szorgalom, csüggedetlen kitartás, megtörhetlen erély, higgadtság 
a kezdésben, tüz a folytatásban jellemezte öt, mint átalában em­
bert, s ugy különösen mint gazdát. 

Erélye, fáradhatlansága bármelly pályán a legkitűnőbb embe­
rek sorába emelte volna öt. S erős lelkével kemény testi egészség 
is párosulván, a kényelemvágy, avagy épen puhaság utolsó pilla­
natáig nem gátolta öt semmiben. Mikor a legroszabb idő volt, esett, 
fagyott, akkor már épen tudták alárendeltjei, hogy bizonyosan 

I d . I r i n y i J á n o s . 

jönni fog szétnézni, ha vájjon minden rendében van-e ? — Állása 
nem akadályozta, hogy a legkisebb részletekkel is ne foglalkozzék. 
Igen sokszor mondták neki jó emberei bizalmasan, hogy megfizet-
hetlen buzgóságával, melylyel olly különben hihetlen sokfélét 
meggyőz, sokkal inkább ispán mint igazgató : de elve volt, hogy a 
legfontosabb dolgoknak minden gazdaságokban egy ugyanazon 
ember szemei előtt kell megtörténni, s meg kell tenni az embernek 
minden emberileg valóban lehetségest; mindenekfelett pedig szám­
talanszor ismételte e szavakat: „Ha kell, tedd magad, ha nem kell, 

küldj mást!" — Egy juh meg nem fü-
rösztetett jelenléte nélkül; egy juh ki 
nem esett a létszámból, saját szemei­
vel való meggyőződése nélkül az eset 
okáról. 

Nemcsak hogy átalában nem tarto­
zott a szobából kormányzó gazdák 
közé, de sürgősebb dologidőkben, állása 
igényein kívül, gyakran órákig elmu­
lasztotta ebédje rendes idejét a mezőn 
maradásával, s igen idős korában is 
sokszor vitt magával szalonnát, hogy a 
messze gazdaságokból ne legyen kény­
telen ebédre hazatérésével időt mu­
lasztani, és szüntelen szemeivel láthassa 
a dolog folyamát. 

És soha, de soha sem látta senki, ha 
a dolgosoknál jelen volt, s ez kedvencz 
foglalkozása vala, hogy árnyékba vo­
nult volna. 

A rendet mindenben a legnagyobb 
szigorúsággal igyekezett fenntartani, s 
ritka tekintélyes erélyű egyéniségénél 

| , fogva fenn is tudta tartani. Alárendelt­
jének lenni valóban nem volt sine cura. 
Semmi legkisebb kihágást sem nézett 

• el, bárminő szeretett vagy bizalmas 
alárendeltjének. Mindenkitől olly szi­
gorú pontossággal megkövetelte köte­

lessége teljesítését, mint maga is teljesítette a magáét is. Egyetlen 
félrelépés megtört benne bárminő sok évi bizalmat. Ment is aztán 
szigorú pontosságánál fogva minden dolga, a mint ép*n mennie 
kellett. 

A takarékosság mindenben, szintúgy a pénz, mint a takarmány 
dolgában, egyik fó erénye volt. 

A milly valóban tűzről pattant ember volt, mint a példabeszéd 
mondja, dolgaiban, szintollyan volt a magán életben is. 

Tűzvész idején a legbátrabb és legfáradhatlanabb volt a se-



,Kiles anyám, édes anyám, 
Szegény Pistát ugy sajnálom; 
Napról-napra 
Sápad arcza 
„Éj . ' aludjál Panni lányom." 

gélynyujtásban, s nejnc3ak rendezte a segélyt, hanem saját kezeivel 
is eszközölte azt, s mi^ga felment az égö háztetőkre. — Nem egy 
szegény ember köszönheti, közvetlen erélyes munkásságának, háza 
megmentését. 

Ismeretes vendégszerető házigazda volt ugyan, de soha sem 
henyélte el idejét mulatsággal, dolgát soha sem hanyagolta el, s 
feltévé vendégeiről, hogy őket ís érdekli a gazdászat: elvitte ma­
gával, s igy a dolog nem szenvedt hátramaradást. Későbben aztán 
— bár maga a legmértékletesebb életű volt — gyakran reggelig 
fennmaradt, vendégei társaságában : hanem azért hajnalhasadtával, 
ismét egész szorgalommal megnézte, ha vájjon pontosan mind ki-
állottak-e az általa kirendelt ekék stb., s nemcsak megnézni ment 
ki, hanem ebéd idejéig is folyvást a gazdaság körül volt, s ebéd 
után is — és pedig azonnal — naplementig. Az utolsó farsang már 
gyöngélkedve találta, a mult éviben még, a helybeli mulatságok 
elötánczosa volt. 

Egész nyáron át csak este, vagy uton folytatta fő mulatságát, 
az olvasást, melly annyira kedvencz mulatsága volt, hogy a ko­
rábbi „Jelenkor" Társalkodójában, s a későbbi „Gazdasági Lapok" 
bari, a „Mezei Gazdá"-ban, „Ismertető"-ben stb., maga is több czik-
ket irt, s a Gazdasági Egyesület által feltett kérdések megoldása 
körül is dolgozott. 

Ifjabb korában erős, söt vakmerő lovas volt, mióta azonban, 
egykor gyakori kísérlete — hátulról ugrani a nyeregbe — roszul 
sikerült, az utóbbi években többé nem lovagolt. De mind végig ke­
mény és bátor vadász volt, nemcsak a kisebb, több napi vadásza­
tokban, a legcsikorgóbb időkben, hanem nagyobb vadakra is. 

A korábbi, évenkint rendesen tartatni szokott úrbéri vadásza­
toknál, s későbben, a megyei főnök által rendezett farkasvadásza­
ton mindenkinek folyvást megnyerte nagyrabecsülését, kitűnő 
rendezői ügyességével. Ezen vadászatok alatt, mellyek három 
napig tartottak, mint szives házi gazda a nagyszámú vendégek 
irányában, s mint a legügyesebb s legfáradhatlanabb rendező, ki 
olly hatályosan tudta, parancsolásra annyira alkalmas egyéniségé­
vel az egészet vezetni, kinek ennélfogva reggeltől késő estig leg­
több teher feküdt vállán, s ki egész nap legtöbbet fáradott, és e 
közben egyszersmind, három éjen át mindig a le nem fekvőkkel 
maradt, mindannyiszor bámulatra ragadott mindenkit, hogy a 
minő reális, szintolly vas ember és szives házigazda is volt. 

Erélyes természete folytán, kissé haragra hajlandó s felettébb 
szigorú bár, de egyszersmind emelkedett nemes lelkű, minden rút 
önzéstől ment, lelkiismeretes és különös igazság-szerető ember le­
vén, a keze alatt volt korábbi jobbágyság, mindamellett is olly ki­
tűnő becsüléssel viseltetett iránta a változott viszonyban is, hogy 
mindvégig igen sok esetben békebirájok volt azoknak, egymás kö­
zötti ügyeikben. 

Jó és gondos férj, szintolly apa és nagyapa, élete legszebb Szól az i fj u; válaszol a lányka : 
feladatának, gyermekei gondos neveltetését tekintette. ( S itt meg „ N e m vagyok én liliom leánya, 
kell említenünk a boldogult két derék fiát, Jánost és Józsefei, kik- Harmat s Rajnai sem fürdött orczároon 

„ Á l m o d d meg, hogy nemsokára 
Ú r i a s s z o n y leaz belőled : 
A nőtáros, 
Komiszáros 
Kérdezgettek már íelőled." 

ö r ü l a l ány . . . Pista meg kinn 
Furulyáját fújja busán; 
Szeméből is 
A z égből is 
öml ik a köny hullva dúsan. 

fi. 

Oda a rét disze, éke : 
Csillogó hó-sir fedé be; 
Mély barázdát róva rája, 
Száll a szél gyors paripája. 

A z ablakfát megzörgeti : 
Jaj be hideg van ideki! 
Megmart már a fagy egészen . 
Hadd megyek be egy kis résen. 

Téli szellő menj tovább csak, 
Még odébb is vannak házak; 
Es e szoba ugy ee meleg : 
Itt a nyomor s b c kesereg . . . 

H o g y sir a szél, édes anyám, 
ínségünket szánja talán . . . ' 
„ D e h o g y szánja; hisz nevetve 
Gúnyolódik széles kedve . " 

,Éde8 anyám, fázom . . . fázom . . 
Hamu ül már a parázson, 
Tűzifánk sincs; meg kell fagyni!' 
Igy sohajtoz sirva P a n n i . 

Panni? Panni? . . . hogy lehet ez: 
Itt e gazdag lány mit keres ? . . . 
Hát biz a nagy czifragágra 
Fölment anyja földje, háza. 

A nőtáros, komiszáros 
Feléje se néznek már moBt . . . 
Hát Pista? . . . még kikeletre 
Beállott a regementbe. 

Katona lett, nem is tudja 
H o g y ezeket balsors sújtja ; 
Lelke most ís a kedveshez 
Falujába visszarepdes. 

Hl. 

Szétszakadt a tél fehér palástja, 
A z időnek vas foga megvásta; 
De a hő nap lángoló szerelme 
Gyermekét, a földet, 
Uj ruhába már felöltöztette. 

Zöld az erdő, benne lányka járdái, 
Elringatja lelkét a madárdal 
Gyöngyvirágot szaggat kis köténybe. 
De mi cz? megzördül 
S kettéválik a berek cserénye . . . 

.Hol teremsz itt gyenge szép virágom: 
Legszebb rózsa az egész határon ; 
Tán a liljom kelyhéböl születtél, 
Harmat mosdatott meg, 
Es piros a regg csókjától lettél ?' . . . 

nek elseje az ipar-gazdaság és vegytan, másika a publicistái pályán 
régőta elismert névre tett szert.) 

Áldás, e valóban jeles, sőt kitűnő ember emlékéreI 

Czifra Panni. 
D I C S É R E T E T 

Legszebb lány volt a faluban 
Ágnes asszony P a n n i k á j a , 
Mint a nyíló 
Rózsabimbó. . . 
Illett is a ruha rája! 

Illett is a ruha rája : 
Czifra szoknya, pipi kendő, 
Télen nyáron 
Selyem, bársony, 
S a lábára kis czipellő. 

Mint egy ritka szép virágot 
Megcsodálják a legények, 
De ha szép is, 
Ezek mégis 

okban igy beszélnek : 

N Y E R T P Á L Y A M Ű . 

J l J í j r r : . . . M i i f j KJaJlájlfB I j i t , mtiáig u k l T é f l ét 
I . 

.Hétköznap is ünnepe van, 
Mindent tükre mellett végez : 
A dologra 
Semmi gondja . . . 
Nem való ő a szegényhez.' — 

De mit tehet róla a fa, 
Hogy tavaszra kivirágzik . . . 
Megszerette 
P i s t a lelke 
A csinos lányt már halálig. 

Késő este furulyaszó . . . 
.E>le.- anyám! hallod, hallod, 
De busán s z ó l . . . ' 
..Még sem alszol? 

Mit Metdíihan 

Édes j ó anyámmal 
Faluvégen van szegény lakásom. 

Falu felső végén 
Három öreg hársfa, 
Lombjukat az esti szellő 
Gyengéden hintázza. 

Halovány leány ül 
A z egyik tövében. 
Menyasszonyi koszorúját 
Most teszi föl épen . . . 

,Vőlegényem jöjj meg! 
Szivazakadva várlak; 
Hadd teljenek be már egyszer 
Azok a szép vágyak' . . . 

Jőnek a mezőről . . . 
„Szegény á r v a P a n n i ! 
Tán jobb lenne neki is már 
Anyja után halni.'• 

,Ez az élet, hidd, hozzád nem illik, 
Hisz a c s i l l a g is az é g e n nyilik . . . 
Szeress engem , ugy miként én téged, 
Es forró szerelmem 
Száz örömmel fonja majd be élted*... 

Hitt a lányka a v a d á s z szavának, 
S majdnem mindennap találkozának; 
El is végzek : mikor lesz a l a k z i r . . . 
L á m , b o l d o g l e s z e k m é g ! 
önmagának sokszor mondja Panni. 

De szegény lány nem örült sokáig, 
S édes álma máris szertemállik; 
Hasztalan megy a kerek erdőre : 
Ifju, szép vadásza 
Nem jön többet, eltűnt tán örökre. — 

„Panni lelkem, mért vagy ollyan 
halvány?" 

Kérdi anyja, de nem felel a lány; 
S mint a virág homályos szobában : 
Mindig jobban hervad, 
Mindig jobban sápad mély bujában. . . 

I V . 

,Kis gyermekem hol vagy ? 
A l s z o l , a t s z o l r é g e n ; 
De szépeket álmodhatol, 
H o g y még sem vagy ébren.' 

Porzik az országút. 
Hintó vágtat rajta, 
A lovakat maga az ur — 
A f ö l d e s ú r hajtja. 

Egy sikoltás hallik . . . 
Aztán újra csend lett : 
A szép hintó messze robbant, 
P a n n i meg kiezenvedt. 

Távol földön Pista 
Strázsát áll az éjben, 
Szülőfölde tája fölött 
Csillag fut az égen . . . 

Titkos sejtelemből 
Szeme könybe lábad : 
H i r n é l k ü l is b e k o p o g t a t 
K e b l ü n k b e a b á n a t . Kuli/fai/ Ede. 



Egy hervadt virág története. 
T ö r t é n e t i b e s z é l y , i r t a V. S Z A T H M Á I í Y K Á R O L Y . 

IKolyulil.) 

Mindenki meg van lepve. 

Mária a várban maradt; az ifju Zólyomi mély karsebe daczára 
is kényelmes szobákat rendeztetett be számára s elvonulván a fer­
geteg, enyhülvén a seb, még mulatságairól is gondoskodott. 

Á közeli bányahelyek, regényes természettünemények, költői 
tájak s a rengeteg erdők nyüzsgő vadai elég tárgyat szolgáltattak 
a szórakozásra. 

A fiatal Zólyomi mindenütt elválhatlan hü kisérö volt s ezek 
és a sebéből folgyógyultáig tapasztalt meleg gondoskodás a bohó 
ifju szivében mind több több vágyat, sőt reményt keltének. 

Mária a vadászatot, zajos életet igen kedvelte s indítványok­
ban, tervekben elég találékony vala. Most a világhírű Detonata ter­
mészeti szépségeiben akart gyönyörködni; majd a gyógyfürdő 
enyhítő hatása után esengett, vagy a hátszegi szép völgyön római 
dicsőség omladékain merengett. Klassicusabb földe nincs a két ma­
gyar hazának; költő, természet-és történettudós föltalálhatja itt 
kedvencz tanulmányait. 

Ez alatt Mária leveleket és postákat váltott, hol ismerőseivel, 
hol jószágai kezelőivel. 

Épen egy illy levél vétele után történt, hogy egy reggel az 
udvarlására siető ifjúnak azon kívánsággal állott elő, hogy ő 
utazni akar. 

Zólyomi engedelmes szolgája volt, egy tekinteteért szép ven­
dégének alá rohant volna a várhegy meredekén. 

Mária szeszélyes volt; de szeszélyei teljesítése nem került 
sokba. Most is csak pár szolgát kivánt kíséretül 8 mi az időben szo­
kásosabb volt, maga is lóháton akart utazni. 

A készületek rögtön megtétettek s a kis csapat Zólyomival 
együtt, éjszakára már Alvinczre szállott. 

Másnap Mária igen korán fölkelt s tovább utazott. Felvinczen 
ebédeltek s a kellemes júniusi délután igazi gyönyörrel haladtak 
tovább Radnóth felé. 

— Kedves Miklósom — mond egyszerre Mária — szólj csak; 
bizhatom-e teljesen benned? 

— Különös . . . Nem tapasztaltad- e, hogy a te sziveddel ére­
zek s a te fejeddel gondolkozom. 

— Halld tehát . . . A mint előttünk az országúton két egyenlő 
öltözetű lovagot látunk, megállasz és kis karavánunkkal hátra­
maradsz-

— Ertem, és aztán visszavárjalak. 
— Nem csak . . . Ha látnád, hogy azon lovagok valamellyike 

maga után kényszerit, e pár csatlóssal segítségemre sietsz. 
— De miért ne mehetnék mindjárt kegyelmeddel? veled? . . . 
— Mert; mert . . . nem akarom. 
— Az más — mond az ifju szomorúan. 
Alig haladtak e párbeszéd után néhány lépésnyire, midőn egy 

hirtelen kanyarulatnál, lankás hegyet fedő erdőből a két egyenlő 
Öltözetű lovag előtűnt és várakozni látszék az országúton. 

Mária intett az ifju Zólyominak, hogy maradjon el s ő maga 
szénfekete lova kantárát megeresztve, mint egy szélistennö re­
pült tova. 

Alig vették észre a lovagok a röpülő amazont, midőn hirtelen 
arra fordultak 8 az egyik az útról félre ugratván, eltűnt az erdő 
hűs árnyékában. 

A másik egyedül várt a gyönyörű lovagnöre, 8 midőn az kö­
zelebb ért, fölkiáltott, a gyönyör és elragadtatás miatt: 

— Mária! . . . 
— Én vagyok, Zólyomi Dávid — mond ez lovát olly gyorsan 

megállítva, hogy a legiigyesb férfi-lovastól i s sok lett volna. Eljöt­
tem kegyelmednek ígéretem B z e r i n t az utolsó kívánságát is teljesí­
teni . . . Mórt hát beszéljen kegyelmed. 

De Zólyomi Dávid csak bámult és nem vala képes hangot adni. 
A sokszor emlegetett, férfiú még mindig szembetűnő alak volt 

s a szem örömest is pihent meg rajta. Ekkor már mintegy negyven 
éves lehetett, de égő szénként, ragyogó fekete szemei s szenvedé­
lyes férfias arcza, mellyet még egészen sürü fekete szakái folyt kö­
rül, idegondolva daliás termetét is, — eléggé igazolák azon allitás 
valóságát, hogy a szép férfiú haláláig hoditó marad. 

— Mit mondhatnék mást, Mária, mint hogy imádlak, szeretlek; 

te vagy egyetlen egyedüli gondolatom, reménységem, Üdvösségein; 
az éltető lég nélkül inkább birok élni, mint nélküled . . . 

— Azok után, miket kegyelmednek írtam, — e hangot nem 
volna szabad használnia. 

— Mit nekem ez a nyomorult kötelék! En megmondtam nőm­
nek, Mária, hogy egyedül téged szeretlek, és ö nem kárhoztatott, 
mert nincs joga kárhoztatnia; ö test és lélekben beteg; nem ember 
többé, isteni és emberi törvények elválasztanak minket; mint a ter­
mészet már régen elválasztott . . . És ö maga e válásban kész meg­
egyezni már. 

— Ez nem történhetik meg. Én nem hordozom lelkiismerete­
men a mások nyomorúságát... És aztán ki mondta kegyelmednek 
valaha, hogy nálam szerelmet találand? 

— Az Isten, Mária. Ez Isten, melly itt szivemben lakozik: ön­
tudatom ! . . . Olly nő, mint te, nem szerethet mást, mint olly fér­
fiút, a minő én vagyok. 

— Nagy elbizottság . . . 
— Elbizottság? Meglehet. . . De ezzel nem akartam magamat 

szebb színben állítani elő. Én hibás férfiú vagyok; ugy kell, ugy 
akarom — férfi nem férfi, szenvedélyek nélkül. Te is hibás hölgy 
vagy Máriám, angyalom; de ez is ugy jó; nő nem nö szeszélyek nél­
kül. Azonban hibáid ollyanok, mellyeket én szeretek, imádok s az 
én hibáim újra ollyanok, mtllyeket te megbocsátasz . . . Lehetet­
len, hogy te ne szeress engemet . . .Mária, egy szót! . . . Nőm maga 
akarja a válást . . . elfogadod-e ez eléd nyújtott jobbot? . . . 

Mária habozott; de a mi amazonias arcza mellett olly megren­
dítő vala, szemeibe a nagy küzdelem pár könycseppet űzött. 

— Tudod-e? — kérdi végre — hogy akkor mind azon galád­
ság és gonosz, mellyet a rágalom — egyedül a te könnyelműséged 
miatt — forralt, betűig igazolva lesz? . . . 

— Te angyal vagy Mária, s ha én hibás vagyok, az Isten éret­
ted nekem is megbocsát... Az emberek?.. .Mit törődöm velők?... 
Váljanak hyenákká, hogy undok vádakkal terheljék embertársu­
kat és önlelkiismeretöket: én a te kebleden őket nevetni fogom... 
Üldöztetve az emberektől, boldogságban, bátorságban élni olly él­
vezet, mint meleg szobában kényelmes karszékben kandalló előtt 
ülni, midőn kinn a vihar zug. Légy egyszer enyém is Székelyhidon. 
Te én és Székelyhidon?! A pokol minden eröködéseit kinevetem. 
De mit állunk itt, mint ellenséges sergek követei az országúton?... 
Csapj töl, Máriám és siessünk sátoromba, mellyet itt az erdő szélén 
üttettem s hol enyhely, ma ejtett vadpecsenye s hü szolgáim serge 
vár; egész kis sereggel vagyok itt . . . Hjah hiában! Illyen most 
Erdély országban a személy bátorság.. . Rákóczynak fáj a foga Szé­
kelyhidra . . . De mit beszélek itt; ne késsél egy elvesztett perez is 
nagy kár az üdvösség óráiból. . . 

— Legyen! — mond Mária — Isten látja, eleget küzdöttem. 
De végre szivem van 8 gyenge nö vagyok. Itt kezem, lovag. . . Ugy 
fogd meg, hogy teljesen rabbá tett; ezelőtt néhány nappal még tőr 
vala benne, melylyel most eladott szabadságát védelmezé. . . 

Zólyomi tnegragadá s elragadtatással nyoma ajkaihoz az oda­
nyújtott kezet; aztán megragadta Mária kantárszárát s mintegy 
tréfás erőszakkal voná öt a vadász-tanya felé, melly a sürü erdőből 
fehér sátrával, lobogó tüzével hivogatólag mosolygott elé. . . 

— Igazság: — kiált föl Mária — kit szive ez ideig egészen 
elfoglalt — tudod-e Dávid, hogy fiad van itt velem?.. . A szegény 
jó Miklós, most szentül hiszi, hogy valaki elrabolt. 

— És helyesen hiszi, elraboltalak — felelt Zólyomi kitörő 
kedvszeszélylyel, a sátor fenekére vérbársonyba szegett párduezbőrt 
terítve. — Rögtön érte küldök. . . Hej I Valaki! Siessetek fiamhoz 
s mondjátok neki, hogy egy hires vadász szivesen látju friss özpe-
csenyére! . . . 

* * * 

A fiatal Zólyomi változó érzelmek között nézte a távolból Má­
ria és az idegen férfi találkozását. 

A jelenetet és találkozás okát sehogy sem bírta magának meg­
fejteni. Utoljára abban állapodott meg, hogy miután Mária olly óva­
kodó rendszabályokhoz nyúlt, a férfiú nem más lesz, mint Kun István 
uram; kinek utólagosan talán még valami eligazitandója lehet. 

Ez azonban a helyett, hogy megnyugtatta volna, még jobban 
fólhangolá : mert hátha ez erőszakos ember Mária elrabolását most 
újra megkísérti! 



Szemeit a beszélgető párról perczig nem vette le s lováról a 
világért le nem szállott volna. 

Fölebb emiitök, hogy Zólyomi Dávid Máriát némi tréfás erö-
tetessél vonszolta magával a vadásztanya felé. 

Igen természetes, hogy ez a távolabb álló Miklós előtt való 
kényszerítésnek látszott. 

Lángoló arczczal fordult hátra, hogy embereinek jelt adjon, 
midőn nagy meglepetésére, a kis csapatot igen megszaporodottnak 
találta. 

MoBt szentül hitte, hogy a rabló Kun István hadaitól keritte-
tett körül; de az újra különösnek látszék előtte, hogy az ujanjöt-
tek, csendesen, ünnepélyes vonuláshoz hasonlóan vonulnak előre s 
embereit egy ujjal sem bántják . . . 

Midőn egy elöugrató lovag megjelenése által a talány egy­
szerre fejtve lőn . . . Ez a 
fejedelmi zászlós vala, lo­
bogóján a kezeket tartó 
koronás sassal, a Rákó-
czyak czimerével. 

Meglepetésében még nem 
tudta mit tegyen, midőn a 
nehéz hatlovas fejedelmi 
hintó is elögördült, s ö a 
tekintélyes külsejű Rákóczy 
György előtt állott. 

— Mi járatban vagy 
öcsém 1 — kérdi a fejedelem, 
hintaját megállítva és an­
nak ablakán kihajolva. 

— Magam sem tudom, 
mint kezdjem, nagyságos 
uram . . . Én itt nagy szo-
rongatásban vagyok. Szécsi 
Mária kíséretében valók; 
de ezt ezelőtt pár pillanat­
tal rabolták el innen orrom 
e l ö l . . . 

— Lehetetlen!. . . kiáltá 
Rákóczy — parancsold elő 
lovamat!... Ez asszony sok 
zavart csinál országunk­
ban. Pillanatig sem lehet 
csendes nyugalomban. 

— Én azt hiszem, nagy­
ságos uram, a rabló nem 
más mint Kun István uram 
. . . Azért könyörgök nagy­
ságodnak, siessünk, mert 
majd késő lenne . . . 

— Kun István? . . . Meg­
lehet . . . De megállj! . . . 
Honnan jöttök most? 

— Déváról nagyságos 
uram, de . . . 

— S az asszony egyene­
sen ide kívánkozott? . . . 

— Egyenesen . . . . D e 
nagyságos uram . . . 

— Jól van. Én mást gyanítok . . . Annál jobb! . . . Egy csa­
pással két l egyet ! . . . 

A z ifju nem tudá, mit jelentenek a fejedelem szavai; de a ké­
sedelem miatt parázson állott. 

A fejedelem paripája azonban elérkezett s két nemes úrfi a 
testes urat lovára segité. 

— N o mehetünk! — mond lován eligazodva a fejedelem . . . 
Sebesen haladtak. Nyomukban a fejedelmi kiséret. 
Midőn Maria találkozási helyére értek, Miklósnak a vadász-

tanya rögtön szemébe ttint 
— Itt vannak, nagyságos uram — kiáltá arra mutatva. De 

hisz ez egész tábor. Nem lesz- e veszélyes ? . . . 
— Mi lenne veszélyes? — kérdi büszkén Rákóczy György. 

Talán elfeledted, badar fiu, hogy a fejedelem lovagol előtted? Le­

gyen bár ezrekből álló serge valakinek országunkban, annak első 
vezére mindenkor mi vagyunk I 

S ezzel lovának sarkantyút adva, testessségéhez képest hihet-
len könnyűséggel vágtatott Zólyomi Dávid sátra felé . . . 

Gróf Sándor merész lovagkalandjai. 
Ki ne hallotta volna hírét gróf Sándor Móricz merész kalandjainak, 

mellyek egy időben Bécs éa Budapest legcsodáltabb napi eseményei kö'zé 
tartozának ? A bátor, sokszor vakmerő kísérletek, mellyeket a hir különféle 
változatokkal beszélt el, sokszor bírtak a valóazínütlenaég látszatával és szá­
mos kételkedőre és hitetlen Tamásra akadtak; azonban, mint az általunk 
többazör emiitett „Vadáaz-album"-ban olvassuk, a hírhedett tények nagy 
része igaz s épen olly bámulatos az ügyesség éa kitartás, mellyet gróf Sándor 

azok által felmutatott. — A 
lovak iránti előszeretet, azok 
tenyésztése és idomítása, min­
dig a nemesebb szenvedélyek 
közé tartozott, s valamint kele­
ten most ís a legéletrevalóbb 
népek sajátsága, ugy Európá­
ban is a főúri rend csaknem ki­
zárólagos tulajdonai közé tar­
tozik. Nem lehet tagadni, hogy 
a férfias erő, bátorság és ügyes­
ség kifejtésére hatalmas esz­
köz, hisz innen veszi eredetét a 
férfiú egyik legszebb tulajdona 
a — lovagiasság. A z angol 
ariatocratia e réazbeni elsőségét 
mindenki elismeri, 8 eleget be­
szélhetnénk e tekintetben azon 
nemzet lóratermett fiairól ia, 
mellynek huszárjait az egész 
világ lemásolni sietett. D e ne 
szóljunk most erről; beszéljünk 
gróf Sándor lovagkalandjairól. 

A nevezett Vadász-Album, 
mellyet pompás kiállításban 
néhány fiiiír adott ki, számos 
merész lovagtettét sorolja elő, 
mellyek közöl mi csupán a fel­
tűnőbbeket akarjuk említeni. 
IUyen többi között gróf Sán­
dornak sebea hajtása saját m é -
nesbeli lovaival Salzburgból 
Münhenig. Ezen 18 V, német 
mérföldnyi távolságot a gróf 9 
óra 10 perez alatt futotta be, 
mi között még 30 perczet a vá­
moknál kellett töltenie. Esik 
tehát egy mérföldre 28 perez. 
— E g y másik hajtás Bécsből 
Ischlig, 3 4 % mfd. 16 óra 7 
perez alatt, hétszer változtatott 
lovakkal (közben 1 órát gőz ­
hajón.) — Hajtás éa lovaglás 
vegyeat gróf Sándor Bajnai 
kastélyától (Nyitra) Bécaig, 36 
mfd., 8 óra 48 perez alatt (eaik 
egy mfdre 14 perez.) — E g y ­
szer fogadott 200 aranyba, 
hogy Badentől Bécsbe, a mi 4 
mfdnyi távolságra van, 1 óra 
alatt megérkezik. A fogadást 
megnyerte a gróf, mert útja 

nem tartott tovább 48 percznél. Ez a legrendkivülibb hajtás; egy mfdre 
nem esett több 9Vj percznél. — Máskor egy társaság fogadott vele 300 
aranyba, hogy Pozsonytól Béc3Íg, a mi 9 % mfdnyi távolság, 3 óra alatt nem 
ér czélt ugyanazon lovakkal. A gróf csak 6 perczczel érkezett meg későbben, 
de a lovak jó állapotban maradtak. — Említik továbbá egy sebes lovaglását 
Pozsonytól Bécsnek egy másik pontjáig (10 mid) 1 óra 34 perez alatt, végre 
egy másik lovaglását váltott lovakon Budától Bécsig (Bábolna, Győr , M o -
Bony, Parendorfon keresztül) 40 mfd, 9 óra 9 perez alatt (közbea 1 órai vesz­
tegléssel). 

D e nézzük a kalandosabb tényeket. 
Fentebbi képünk egy igen nevezetes kocsizáaát ábrázolja g róf SáaAnr> 

nak a budai vár vízi kapájától a vízi városba levezető igen meredek lépcsőn. 
E lépcső igen hosszú, s csak ki a hely színén megszemléli, lehet képese merész 
kocazás nagyszerűségét megítélni, sőt akkor mindenki a lehetetlenséggel ha­
tárosnak fogja tartani. Pedig valóban megtörtént. 

A kép híven mutatja a történtet, — a csak arra kell még figyelmezte 

G r ó f S á n d o r koc i i i áaa a b n d a i vá rba v e z e t ó l é p c i ű n . 



nünk mindenkit, hogy a kocái igen nehéz volt s hogy a lovak közöl mind­
addig egy sem vezettetett még lépcsőn, tehát illy kocsizásra nem voltak 
betanítva, — B hogy ez gróf Sándor Mórnak első kísérlete volt, mellynél 
lóhajtási ügyességében bízva, elegendő tapasztalást szerzett arra nézve, 
hogy minden lovat lehet lépcsőn fel- s lejárásra késztetni, a nélkül hogy eh • 
hez előleges betanítás kívántatnék. 

Megemlítjük itt legvégül azon vakmerő ugrást is, mellyet a gróf 1822-
ben Pesten a nagybid-utczában „Tatár" lovával tett. A király-utcza felé 
sebesvágtatva lovagolván, két egymás mellett ment kocsi közé szorult; balra 
volt egy paraszt kocsi 3 lóval, egymás mellé fogva, jobbra egy magán kocsi, 
A z utóbbi az ujtérre akart be fordulni, a paraszt pedig egyenesen folytatta 
útját, mi által a gróf — a magán kocsi a parasztot akarván megelőzni, —a két 
kocsi közé került. Kernéit még a két kocsi közöl kijuthatni, de már késő 
volt . Előnyben levén már a paraszt, a gróf megsarkantyúzta lovát és a 3 
egymás mellé fogott lovon átugratott, — a mi röpülésnek is beillett, mint 
ezt az ide mellékelt kép híven ábrázolja. — Máskor, midőn a kiszálló hídhoz 
ért, a partról épen elindult a rév. Gróf Sándor egy perczig sem habozott, lovát 
megsarkanylyuzta a szerencsésen beleugrott lovastul a révbe, a rév bejárata 
rúddal volt elzárva, azon is átugratott. Képzelhetni, mint bámult a révész! 

S itt bevégezzük mi is csodálkozásunkat! 

tört bors, dohány, paprika stb. vízzel, vagy tejjel mosassék ki. El­
lenben a vegybontó idegen testek, millyenek a hamu, oltott mész, 
vakolat s más effélék, legbiztosabban olajba vagy friss vajba már­
tott, ecsetté sodrott s a szempilla alá bocsátott ruhalcmczke segé­
lyével mellőztessenek el. Semmi sem lehetne ártalmasabb, mint ef­
féle idegen testeket vizzel vagy más illyesmi nedvvel a szemből ki­
mosni ; mert ezen nedvek által az ártékony állományok felöl vasz-
tatván, még nagyobb izgatást szülnek. — Megesik, hogy a gyermekek 
játék közben egymás orrába borsot, babot, kukoriczát stb. dugnak; 
ezeknek eltávolítása is mennél később, annál több nehézséggel jár; 
azért igyekezzünk azokat mielőbb kivonni, mit ha ujjainkkal nem 
tehetnénk, szívassunk a szenvedővel burnótot, száját pedig fogjuk 
be, midőn megtörténik, hogy az igy bekövetkező tüsszenés alatt a 
nagy erővel kitóduló légfolyam által az idegen test kilökessék. — 
Ki valamit vigyazatlanul nyelt, s az nyelcsöjében akadt, a megfu-
ladas rettentő veszélyének van kitéve, hacsak idejekorán segélyt 
nem nyer. Ha a megszorult test nem nagy tériméjü, p. halszálka, 
próbáljunk a beteggel kenyeret nyeletni; ha azonban a lenyelt fa-

G r ó f Sándor ugratása Pesten a n a g y h i d - n t c z i b a n . 

Orvosi tanácsok neui-orvosok számára. 
( V r í e . ' 

TTT Idegen testek a lest különféle üregeiben. Hányszor történik, 
hogy a munkás ember szemeibe holmi idegen test hull, mellynek 
azonnali észszerű eltávolítása által néha a legveszélyesebb szemba­
jok kifejlődését akadályozzuk meg. Erre nézve tudni kell, hogy a 
közéletben gyakorlatban levő úgynevezett rákszemeknek a szem­
pillák alá bocsátása valódi esztelenség, mert ez eljárás által csak 
növeljük a szemnek úgyis már nagy fokú izgatottságát. Azon ide­
gen testek, mellyeket a rákszemek képesek magukkal a szempillák 
alul külszinre hozni, kijönek úgyis, ha a szempillákat gyöngéden si­
mogatjuk a belső szemszöglet fele; mellyeket pedig ekként nem tu­
dunk Vii i i a a ^ y j a j j . KIIIIIJ niinli lehetünk benne, hogy rákszemmel 
lem leszünk típeJjfejk\4»aokat onnét kierőszakolni; hanem tudván, 
kegy melly i l r j m rnatolt a szemre csak erömüvi izgatást gyako­
rolnak, s annak hártyáiba be nem hatottak, többnyire a felső szem­
pilla alatt rejtőzaek; ha egyszerű simogatasra ki nem jőnek, a felső 

átmulat trvömréden kifordítván, a rajta fekvő idegen testet gyolcs 
be hullott föveny és por, mint 

lat már maga kitölti a nyelcsöt, minő a mohón befalt egész geszte­
nye, tojás, darab hus stb. óvakodjunk illynemü kísérletet tenni, 
mert a veszélyt csak növelnők. Mig orvos érkezik, hasznos lehet a 
beteg megrázatása, annak hátbaütése, s hogy hányásra ingereites­
sék, a torokbemenetnek tollal érintése. 

IV. Lázas betegségek. Alig van heveny kór, melly hirtelen tá­
madja meg a szervezetet, láz nélkül. A súlyosabb nyavalyák átalán 
erős rázó hideggel s erre bekövetkező állandó forrósággal járnak. 
E tünemény a vér- és idegrendszer közt létező öszhangzas fölbom­
lását, rendellenességét jeleli. Zavar és ingerültség támad tehát az 
eddig békés szervezetben, mellyet, hogy visszavezethessük a ter­
mészetet előbbi folyásába, minden áron csillapítanunk, enyhitenünk 
kell. Az Istenért, távoztassunk tehát az illy — hogy ugy mondjam 
— izzó parázsban égő betegtől mindent, mi őt még inkább hevít­
hetné, izgathatná. Mert fölfokozott hőmérsékleténél fogva inni vágyik 
az illy beteg, s szomjúsága — természetes okok miatt — olthatat­
lan, ne adjunk neki bort, pálinkát s más illy hevitő italokat, ne 
öntsünk a tűzre olajat; hanem nyújtsunk neki közönséges italu vi­
zet, a hányszor csak kívánja azt, gyakran, bár egyszerre nem sokat. 
S ne ámítsuk magunkat áaton balhittel, hogy a viziví ' 



vizkórba esik. Sok lázas betegség magára hagyatván s a beteg egye­
dül a romlatlan természet intését követvén, a láz lecsendesül, a 
beteg meggyógyul; inig ellenkezőleg sok lázas betegség gyógyit-
hatlanná tájul, mert a nyújtott izgató szerekre annyira feszíttetnek 
az úgyis zaklatott életerők, hogy azok végkép kimerülvén, meg­
szűnnek működni. — A lázas betegségek egyik lényeges tüneménye 
az étvágy hiány. Ne erőszakoljuk az illy beteget, hogy egyék; mig a 
láz tart, a természetnek nincs eledelekre szüksége, söt ezek által 
csak fokoztatik az izgatottság. Pedig mennyi visszaélés történik e 
részben is a nép között, s hányszor hiúsul meg e miatt az orvos 
legészszerüebb kezelése, s vall kudarczot a legbiztosabb gyógyszer! 

V. Tetszhalál. Loggyakoriabb okai: vizbefulás, fagyás, villám-
sujtás és veszélyes légnemek beszivása, minő a széngöz, s a szén­
savas gáz, melly ollyatén hajlékokban fejlődik ki, hol valami forrás 
történik, p. uj borral telt pinczékben, kriptákban,sirgödrökben stb. 
— A tetszhalál mindegyik nemében hacsak a rothadás tüneményei 
világosan ne*u mutatkoznak, töelve legyen az emberbarátnak, ki a 
szerencsétlen életrehozásán fáradozik, reményét a megmentés dicső 
sikere felöl el nem veszíteni, s a legnagyobb türelemmel mindent 
elkövetni, hogy a tetszhalottban szunyadó életerők fölébresztesse-
nek. Kifogván tehát a vizbemerültet — mig orvos érkezik — nem 
levén egy pereznyi idő a halogatásra, eszközöltessenek a követke­
zők. Mielőbb szabadittassék meg a tetszhalott öltönyeitől, s helyez­
tessék meleg ágyba tiszta • egészséges légü szobában, hol rakassék 
körül meleg tégla, fedő, hamu, köpor s más hasonló kéznél kapható 
tárgyakkal, különösen tétessenek ezek minél gyakrabban s minél me­
legebben a szivgödörre, a lapocz alá, s a talpakra; ezek nem levén 
elégségesek, helyeztessék a tetszhalott só- és hamuval megerősített 
meleg fürdőbe. Csupán ez átható melegítés által már számosak 
visszahozattak az életre, melly mellett czélszerü dörzsölni, kefélni 
a tenyereket, talpakat, s a szivtájat, tormát vagy vöröshagymát 
tartani az orr alá, söt azzal a nyelvet is megérinteni, a fülbe erősen 
bekiáltani stb El nem mulaszthatom itt megróni azon kárhozatos 
szokást, mellyet a vizbemerültekkel átalában gyakorolnak, melly 
szerint a szerencsétlent fötetőre állítják azon fonák meggyőződés­
nél fogva, hogy a benyelt viz a szájon át kifolyhasson. Erre nézve 
tudni kell, hogy a vizbemerültek nem az elnyelt viz tömege miatt 
halnak meg, hanem a lélekzet fennakadása miatt; megfuladnak az 
illy szerencsétlenek, vagy megüti őket a guta, melly utóbbit legin­
kább előmozdítja a főtetörei helyeztetés, miáltal a vér még ke-
vesbbé folyhat vissza az agytól s a torlódás még inkább növeltetik 
uhhoz. — A fagyottak életrehozásánál szintén uélkülözhetlen kellék 
a meleg, de azt csak fokonként szabad éreztetnünk a tetszhalottal. 
Az illyennek a fagypontról közvetlen meleg szobábai érkezése a 
test finom szöveteinek szétrombolását s az életerők rögtöni töké­
letes megsemmisülését okozhatná. Helyeztessék tehát a fagyott hó 
közé, vagy jeges vizbe, s dörzsöltessék teste hó vagy jégdarabbal, 
s csak lassanként, ha már az életerők nyilatkoztak, vitessék át me­
legebb helyre. Ha van az egyénben még élettehetség, ennek föléb­
resztésére közönségesen ez eljárás elégséges. A melegnek kora al­
kalmazása bár minő alakban, veszélyes. — A villám sújtott öntöz­
tessék hideg vízzel, s ha ez nem használna, takartassék hevenyében 
ásott árokba akként, hogy csak arcza látszassák ki abból. E földágy, 
mellyben már több villámsujtott tért magához, különösen mezőn 
találhat alkalmazást. — A veszélyes légnemek beszivása általi tetsz­
halottak szabadittassanak meg öltönyeiktől, helyeztessenek hideg 
léghuzamba, öntöztessenek hideg vizzel, mosassanak eczettel. — 
Az itt nem említett teendők a megérkezett orvost illetik. 

Eder József. 

tli a halál? 
N a g j • • • • > ' m e r e n g e n . i r t a E D V I I L L É S P Á L . 

A mai nappal, a Gergely pápa-féle keresztyén naptár szerint, 
belépünk a böjti évszak utolsó hetébe, az u. n. Nagyhétbe*), melly 
nek ötödik köznapján, (nagypénteken) fordul a Megváltó kereszt­
halálának gyászos emléknapja, mint a böjtnek tetőpontja. Az L"r 
nak e czélra történt ünnepélyes bevonulását a szent városba, a ke­
resztyén anyaszentegyház Virág vasárnapjával **) hirdeti, éven-

* ) N é m e t ü l n n i krt n*mt fémuA. ( C h a r w o e h c , Char f re i t ag , ) — az e lavul t ckar 
azócaka o e a f - e t j e l e n t v é n . 

* * ) N y e l v ü n k ö n « c z i m tu 
e m zöld gaivukkal , n c v e i e n n t 
át mind-n m i s nv 

nv r t a b e v o n u l ó ar Krisztus útját n e m 

ként megújítva mind az idők végezetéig. Illő dolog, hogy mi szin­
tén juttassuk eszünkbe illy alkalommal tulajdon végünket is. De 
nem különben illő, hogy a VasárnapiUjsá g-ban a sok komoly és mu­
lattató olvasmány közé léptessük fel egyszer a komoly tárgyak leg-
komolyabbikát is, azt a mindnyájunkkal köz sorsot, a halált, — 
melly körül még e czikk írójának sincsen kedve élezeskedni; pedig 
nemcsak az agg irónak, hanem a fiatalnak is ez az utolsó ellen­
sége — emennek hátul, amannak elöl ólálkodván élete után. Elé­
geljék t. olvasóink, hogy e kedélyes hírlap efféle czikkel híveit egész 
eddig megkímélte, és többnyire vidám közleményeket kíván ere­
getni, mellyek azt hirdessék inkább, hogy mi as élet! De a böjt vé­
gén készakarva engedjék magukat most |istenesen megszomorít­
tatni, és ezzel a rettentétek királyával (mint a halált Jób czimezi), 
jól szembe nézni, egyszersmind felbátorodni. Lám — bölcs Sirák 
mondja : „Jf/egemlékezzél J/eghalásodróI, és ugy nem könnyen vét­
kezel," — melly diktum két első szavainak kezdő betűi, a két ir­
galmatlan nagy M, mindenikünk tenyerére letörölhetlenül rányo-
matvák, mint a meghalás bélyegjegyei, — ám nézze meg kiki mind­
járt. De en most mégis nem törődöm sem azzal, hogy bölcs Sirák 
mit, mond, sem azzal, hogy mi van nyomva mind a két tenyerembe, 
s azért is azt cselekszem, hogy czikkemet arról a félelmes halálról 
nem fönandom ki hosszura, miszerint aztán az olvasók velem együtt 
csakhamar át essenek rajta. Egyúttal még azt is igen tanácsol­
nám czikkeim kedvelőinek, hogy azt csak szép lassan magukban 
susogva olvassák; hogy az ármányos meg ne hallja. 

E gyászos végváltozástóli félelemnek enyhítése végett, a böl­
csészek eleitől fogva mesterkedtek, azt minél kellemesb alakban 
vezetni fel a szegény halandóság candidátusainak. A csontváz és 
kaszás ember rut képe helyett, azt szebb képekben rajzolgatták. 
Ama genialis görög nemzet költészei — minden tárgyat személye­
síteni igyekezvén, — a halált ugy föstötték, mint valamelly szende 
angyalt, ki az égő élet-fáklyát csöndesen kioltja, vagy az élet 
fonalát ollóval elriszszantja; és mint az álomnak testvér öcscsét,— 
mindketten az éjnek fiai levén.Közbeszédben is a régi görögök igen 
óvakodtak a halál szót nyelvökre venni. Ok nem szóltak igy : „Az 
én barátom meghalt, — a földben rothad, stb." Nem! ök inkább 
igy ejtették a szólást : „Az én barátom elszenderült," vagy : ,,Ö 
végsorsát kiszenvedte.1' Melly szólásmódot Mózses könyveiben a 
zsidók megtalálván, szintén átvették; és a keresztyénségre térvén 
is, megtartották; - sírkertjeiket sem czimezték másképen, mint 
nyugvó s alvó kamarácskáknak, (gör. koitneteria, lat. coemete-
ria). És van is valami szent az alvásban. A lélek abban mintegy 
félig kibontakozva a testi hüvelyből, ezt körüllebegi; és mi a szel­
lemvilághoz közelebb vagyunk. Azért Schiller, a nagy német köl-
tész, egy színmüvében, — midőn egy királyt altában készülnek 
megölni az orgyilkosok, — rajok ezt síkoltja : „Meg ne öljétek 
szent álmot!" 

A Biblia pedig, hogy a híveket némileg megbarátkoztassa ha­
lálukkal, — elezimezi ezt majd kivetközésnek a testből, majd innét e/-
koltözésnek. majd elbocsáttatásuak a földi élet rabságából, majd a 
küzdés elvégezésének, megnyugvásnak minden bajtól, megivandó 
pohárnak, és az éj ránk borulásának. Legtöbb helyen azonban ne­
vezi a Biblia is a halált alvásnak, a megholtakat viszont elaludtaknak 
az Úrban. E kép a régi görög bölcsészekével szintén egyezvén, 
nemcsak legszebb, legörvendetesebb és tanulságosabb, hanem leg-
vigasztalóbb is. 

De a haláltóli félelem enyhítése végett, mégis legczélszerübb 
lesz,a meghalás miitételével természeti oldalról megismerkednünk: 
melly érdemben a természetbúvárok tapasztalásai után im ezeket 
közölhetjük. 

A test nem hal meg egyszerre minden részeiben, hanem egy­
más után darabonként, ugy hogy a halál fokonként közelget eL 
És ez már mindjárt vigasztalás; mert igy nagy kíméletesen előkészít­
tetünk sz egész testnek halálához. Az én kedvencz kézi könyvem ís, 
— melly mindig asztalomon előttem fekszik, hogy épen most is rá 
nézhessek, — e tárgyról így szól : „Halált hordozunk magunkban." 
Valahányszor törést, vágást vagy bármi sebet kaptunk valamelly 
tagunkon, mind annyiszor azt a tagot halál érte. Ha fejünknek ékes­
sége, a hajszálak elhullanak vagy megőszülnek, — ha őrlő műsze­
reink, a fogak, ezek a szép zomónezos orgona-sipok a beszédnek 
ékes zengését többé nem adják meg, ha kózülök csak egy is kivész, 
vagy erőszakkal kivágatik; ha valami megromlott tag testűül 
metszetik, hogy az egész tucgt artassék : mindannyiszor réss 



lál ért bennünket. Pedig hány ember nem válik meg igy majd ke­
zétől, majd lábától, és ekkor azon tagjában halált szenved! Hányan 
nem jutnak siketségre, vakságra és némaságra i halál van az ö tes­
tekben, — a nyelv, szemek és fülek halála. Hányan esnek siniödö 
nyavalyába, vagy részes szélhüdésbe, halál van jelen öbennök is, 
t. i. a test érzékeinek szomorú halála, mellyek az olly szerencsét­
len halandóktól már előre bucsut vettek. Különösen pedig a vénség 
mi egyéb, mint szemünk láttára élő mozgó halál ? A véneknél, ar-
czáiknak barázdái, eltompult érzékeik, föld felé görbedett testök 
és tántorgó lábaik, a feledékeny ész, mind mind halálra mutatnak; 
és ök ollyan pislogó lámpák, mellyeket már egy kis fuvallás is ki­
olt. Testi erejöktől megfosztatva, érzékeiktől elhagyatva, az utánuk 
nyomuló uj emberseregből kinőve, tetemeik majdnem földdé hide­
gülve és megfásulva : vájjon mind ez nem kész halál- e, mellyre 
az utolsó meghalás, azaz : a szive, csak mint a korábbiak befeje­
zője van még hátra! 

Az ép emberi testnek végváltozása immár, — ha véle minde­
nek természeti renden folytak, — kisebb nagyobb eltéréssel igy 
történik, mint ezt, több haldoklónál jelen levén, magam is láttam. 

Mihelyt az ember — élet-kifejlettségének tetőpontjára eljutott, 
— mi a 45-dik év táján történik, — azonnal elkezd az ember las­
sanként gyengülni, és életerejének fogyásával érdekei is csökken­
nek. Magas vénségben az egész testnek elbágyadása jelenti, hogy 
az élet közelit a feloszláshoz; mellyhez járul némelly betegeknél a 
halálnak előérzete is. Végre a halálos nyavalya megjelenik, annyi­
féle rohammal, a hány az ember; kiütvén magát vagy a belső ré­
szekben, vagy a fejben, vagy a tagok valamellyikében, vagy az ösz-
szes test-gépezet fájásában. Az illyenkor beálló fájdalmak (mi­
nőket soha még életünkben nem éreztünk,) az erőket mind inkább 
kimeritik, ugy hogy a melly mértékben azok növekednek, olly mér­
tékben fogynak az erők és a fájdalmak érzése is. Mikor pedig a 
fájdalmak annyira magasodnak, hogy már erőnket fölülmúlják, 
akkor bekövetkezik az eszméletlenség állapota, és az öntudatnak 
jótékony elenyészése, vagyis:a nemérzés. Ekkor aztán a vér, melly­
ben rejlik az élet, megállapodáshoz készül; mert forgató nyomó­
gépe, a sziv is erejét veszti, rendetlenkedik: majd sebesen ver, majd 
megmegszünik. Ahoz képest az ütő-ér is majd gyorsabbaa lüktet, 
majd megszűnik, és a szélső tagokba már nem is hat el; mellyek 
tehát most már meg is hidegülnek. Egyszersmind az arczulat ki-
nyomul szokott formájából, mit egy hires régi görög orvos böl­
csész nevéről hipokraleai arczulat czimével neveznek az orvosok. 
A testet hideg ragadós veritek borítja el; a lehellés sóhajtó és szo­
rongó lesz, a nyelés nehézzé válik, a tüdőben meggyűlő sok nyálka 
hörgést okoz; az egész test rogyik és alácsügged; az állkapcza ön­
ként leesik, a lehellet is meghidegül, — melly állapota a haldok­
lásnak nem tarthat sokáig, néhány óráig legfölebb. Az utolsó lé-
lekzéssel megszűnt az ember élni és meghalt. De közönségesen, mig 
utólagosan néhány gyenge lélekzés következik, egyúttal megszű­
nik a sziv verni; a test most mér egészen érzéketlen, róla minden 
pirosság eltűnik, a tagok megnyúlnak, az egész test megmerevedik, 
és a halál (vagyis az élettel ellenkező állapot,) tökéletesen kifejlő­
dik. A hallás érzéke pedig az, melly a testben legkésőbben hal meg 
végkép; azért szükséges, hogy haldokló körül mély csend legyen, 
és még suttogás vagy zokogás is eltávoztassák, hogy a költözködő 
lelket ne háborgassuk. — A halál tehát az emberben nem ugy 
me°*y végbe, mint az élöfában, hanem egész ellenkezően. Az élőfa 
belsejében vész meg előbb, és utoljára külsejében; az ember viszont 
testének minden tagjaiban és külsejében elhalhat, és belsejében a 
sziv még akkor is ver. Láttam bizonyos helységben, nagy tűzvész 
alkalmával egy megégett embert, ki testének törzsökében és min­
den külső tagjaiban fekete szénné volt összeégve, és belsejében a 
sziv még is vert, a tüdő néha néha lélckzett, szóval : a kinos em­
ber még akkor is élt több óráig, de eszméletlenül. 

Mind ezekből pedig kitetszik, hogy a meghalás nem szenvedés 
állapota, hanem szenvedések semmisülése. Olly természeti dolog 
ez, mint a születés. Egyikről sincs öntudatunk, azaz : nem érezzük 
egyiket is. 5 

Mind azok, kik már valamikor a halálnak révén voltak, és an­
nak első fokát kiállották, de ismét feltenyésztek az életre, — meg-
egyezőleg azt erősitik, hogy ök azon halálos állapot felől mit sem 
éreztek, hanem ájulásban és magukon kivül voltak. Meg ne hagyja 
magát senki csalatni azon vonaglások, reszketések, hörgések, csuk-

fogcsikorgatás, kapkodás, szem-meresztés, és más " lás,f 

letek által, mellyeket a haldoklóknál látunk; és u mellyek ijesztőb­
bek, mint maga a halál. Ezek csak a szemlélőkre nézve kinosak; 
de a halál fia mind ezekből szintén ugy nem érez semmit, mint a 
szerencsétlen nyavalya-törősek, kik magukhoz jővén, a nekünk olly 
gyötrelmesnek látszó előbbi állapotuk felöl mit sem tudnak. S a 
legújabb orvosi találmányok ma már nyújtanak biztos szereket 
(minők az aether, chloroform stb.), mellyek a szülés és meghalás 
fajdalmait teljesen megsemmiteni és a szenvedőnek érezhetienné 
tenni tudják. 

Csak még a halál nemeiről itt néhány szót, hogy annak ezer­
féle variatiói között mellyik lehet a legkönnyebb, és mellyik a leg­
nehezebb; — noha nemét halálunknak választani nem áll senkinek 
hatalmában. Kétségkívül könnyű halál az, mellyet kevés, vagy rö­
vid ideig tartó kinok előztek meg; a legkönnyebbik pedig az, melly 
hirtelen és minden fájdalom nélkül oltja ki az életet, p. o. a teljes 
szélhűdés és a villámcsapás. Nehéz halál ellenben mind az, mellyet 
hosszas és éles fájdalmak előztek meg; minő volt hajdan a keresztre 
feszités is, — és korunkban a fejvétel; — legnehezebbik lehet ta­
lán az elevenen eltemettek és a sírban feleszmólteknek borzasztó 
kinos halála. De minden kegyetlen halál-nemet fólülhalad az ele­
venen elégettetés; s a pokol gyötrelmei is e halál neme által példáz-
tatnak a Szentírásban. 

Ennyit írtam a halál Iheoriájáról, vagyis elméletéről, az ettőli 
iszonynak enyhítésére. Beszélnek ugyan holmi zavart fejű angol­
ról, ki a haláltól mit sem félve, hideg vérüen torkát metszé, csupán 
azért, mert röstelt mindennap öltözködni, de hiába; a halál végre 
senkinek sem kedves bizony, bár hogyan szépítsük is arczát. írtam 
pedig ezt, a Vas. Újság tisztelt olvasóinak kedveért, de (mi tagadás 
benne) saját szegény fejemnek is bátorításul. Mert aligha én is ugy 
nem járok, mint akárki más illyetén iróféle Ádám fia. 

Most következnék a praxis és a kivitel. De erről irni szükség­
telen. Ne búsuljunk, azt könyv nélkül is fogja tudni mindenikünk 
bizonyosan; miután a földön élt közönséges embereknek myriádnyi 
seregéből még egy sem volt, ki meghalni nem tudott volna. Mégis 
köszönjük meg szépen, hogy csak egyszer kell meghalni. 

Csak azt kivánjuk tehát e czikkünk záradékául, hogy a praxis 
órácskája mindenkire nézve legyen könnyű; és üssön számos Virág-
vasárnapokon tul, soká, — igen soká; mindeniknek pedig szeren­
csésen és boldogul! *) 

A paraszt is föltalálja magát. 
(Vásár i e s e m é n y . ) 

Örülök szívből lélekből, ha honfitársaim közt leleményes elmére aka­
dok, s nem tarthatom magainat vissza a nevetéstől, midőn látom, hogy kapu­
tos barátomat is rászedi egy bőrnadrágos paraszt. Pedig ez gyakran történik 
az életben. 

Sokan azt hiszik, hogy a falusi ember, ha a városba megy, szeme fényét 
veszti, s a mi neki megtetszik éB tán szüksége is volna rá, arra olly könnye­
den megcsinálja az alkut, mintha csak ugy lopta volna a pénzt. 

Csalódik, a ki ezt véli. Senki sem válik meg nlly nehezen a pénztől, 
mint az egyszerű falusi paraszt; és senki nem forgatja kezében ugy össze 
vissza a megvásárlandó áruezikket, mint ő. Mert azt tartja, hogy nem is keresi 
olly nehezen senki a pénzt, mint ő. 

Egy ország09 vásár sokféle esemény színhelye. Láthatni itt, milly dicsé­
retekkel halmozza az eladó tél áruba bocsátott marháját, ékszereit és ruha­
neműit. S viszont milly olcaárolva alkuszik azokra a vevő fél. — Kinek ideje 
van ezek közt naphosszat ácsorogni : nem kis mulatságot szerezhet magának. 
A mulattató dolgokat most azonban nem czélom fejtegetni. 

A k—i, jakabnapi vásár alkalmával egy tehéneladásnak voltam szem­
tanúja. 

A korcsmárost, a kié a tehén volt, jól ismertem, mint egykori tanuló­
társamat. S inost, hogy a baromvásárban bolyongásom közben vele összejöt­
tén; örömében, hogy rég nem látott ismerősével vetette össze a véletlen, csak­
nem a bőréből bujt ki. Kérdem tőle, tán valamit akar venni? — Nem biz én 
kedves barátom — felelt — egy szép tehenet hoztam be eladni, mert meg­
vallom a pénzre szükségem van. Közelebb hitt a kocsijához, mellynek rácsá­
nál volt megkötve a tehén. Dicsérte szerfelett; alkalmasint szeretett volna 
vele engem is befésülni. Minthogy pedig én tehenet venni nem akartam, e 
beszédet abbahagyok s másról kezdénk beszélgetni, kérdezősködni. Egyszer 
egy paraszt embernek szemébe ötlött a korcsmáros tehene. Oda jön a paraszt, 
kérdezé, hogy eladó-e a tehén vagy tán már vette? Mire a korcsmáros feleié, 
hogy eladó. 

A paraszt a fején merészkedő zsomboralaku bárány sapkához kapkodva. 

Hason lóképen kivánjnk az o lvasók nevében e r t i k k í rójának \>. 



így szól a korcamároshoz : Megtisztelem az urat, nem tudom, kihez legyen 
szerencsém, hanem szeretném ezt a tehenet megvenni-

— Én a h—i korcsmáros vagyok — felelt az. Nézze meg kegyelmed a 
tehenet jó l , ez szelid, j ó pára, sok tejet ad s minden évben tenyész. 

— M i volna az ára, nagy j ó uram ? — kérdé a paraszt. 
— Ennek az ára, hatvan pengő forint. 
— Oh az sok lenne érte. 
— Nem sok, mert szép darab marha ám ez. 
— Mégis csak. . . . 
— Mit adna hát érte kegyelmed? 
— Negyven pengőt, uram. 
— A z kevés, ötvenhatért oda adom. 
— Még ugy is drága. Láasa uram, a szegény ember nagyon nehezen jut 

ám most a pénzhez. 
— Hja, azt én jól tudom, de azért az illyen tehén árát mindenütt meg­

kérik. — 
— No csak adja hát, uram, negyvenért. 
— ötvenkettőért vigye el kegyelmed. 
— Adok érte negyvennégyet, vigye a manó azt az egypár forintot. 
Dictum factum! még néhányat szóltak, a negyvenöt forintért a paraszt 

megalkudta a tehenet, B még egy vizsgálódó szemlét tartva annak minősége 
felett, kífizeté az árát. 

A korcsmáros, mint ki nyűgöt ráz le nyakáról, szabadabban kezde lé-
lekzeni. Pénzét elhárítván zsebretevé. A parasztnak pedig tehenével együtt 
sok tarka barka áldást kívánván, mellőle elvonult. A korcsmáros azt gon­
dolta, hogy mar minden jó l van, pedig mennyire csalódott! 

Engem azután a korcsmáros behitt a „Becsal i" csárdába, hol czigány- ielővoná, s átadá azt a paraszt ember kezébe a tehénnek hasa alatt 
pecsenyelés bort parancsolt. A pecsenye mellé négy hüvelyknyi átmérőjű buk­
tákat szedett elő azon zsebeknek fenekéről, mellyekbe midőn benyúlt, karja 
vállhegyéig bukott. 

Azon idő alatt a paraszt ember, ki útitársával már hazamenendő vala, 
találkozék egy ismeretlen egyénnel, ki látva a tehenet, mellyet a paraszt kö­
telénél fogva vezetett, azt kérdi tőle : Atyafi, hogy vette kend azt a tehenet? 

— Negyvenöt pengő forintért vettem biz én, olly igaz, mint hogy vezetem. 
— No, kend ugyan jó l megadta az árát, mondhatom; hiszen ez már csak 

levágni való. 
— Miért? 
— Hát e tehénnek nagyon csekély hasznát fogja kend venni; én isme­

rem jó l , a tehén már 8 esztendős és még caak egyszer borjazott, aztán még 
tejet ia keveset ad. U g y - e a h—i korcsmároaé volt? 

— A z é ám! Aztán igaz, a mit beszél kend? 
— Olly igaz, minthogy itt állok. 
— Ejnye, kutyaátkozta, mit csináljak most, — toprenkedék a paraszt 

— a pénzemet míkép kapom vissza? hátha haza ia ment már az a korcsmárost 
D e mindegy; visszamegyek, s megpróbálkozom vele, ha valami uton módon 
még a pénzemhez juthatnék. Visszajő kend velem, atyafi ? kérdé útitársát. 

— Visszamehetek — válaszolt az. 
A paraszt visszafordult a tehénnel a még nem messzire hagyott vásár­

térre, hol fűtől fától tudakozódott a h—i korcamároa után. Egyszer épen 
ollyan emberre talált, ki minket látott a caárdában, s rögtön utánunk iga­
zi tá őt. 

Künn az udvaron tehenét utitáraára bizá, maga pedig bejött a szo­
bába, hol a korcsmáros, a míut meglátta a paraszt embert, azonnal így szóla 
hozzá .- Xo valami baja van kegyelmednek? 

— Nincs biz énnekem, uram, semmi bajom se, — felelt a paraszt, — 
csak, tudja édes ur, hogy ez a tehén-vásárlás sok babonasággal jár, a mi ta­
lán basznál ÍB a tehénnek, de ha nem használ ia, azért talán nem árt. Én \a 
még egy illyen babonázást elfeledtem végrehajtani e tehénnel. A z öreganyám­
tól mindig azt hallottam, nagy j ó uram, — folytatá a paraszt — hogy ha 
tehenet veszek, annak árát egy csomóban a tehén hasa alatt háromszor át­
vegyem. 

A korcsmáros fölkelt ülhelyéröl e a paraazttal együtt az udvarra men­
tek, hol a másik ember kötelénél fogva a tehenet tartotta. 

Egész szívességgel nyúlt zsebébe a korcsmáros a nála még mindig egy 
csomóban létezett pénzösszeg után, vélvén, hogy az együgyű parasztot babo­
nás hitéből egyelőre kitántoritni ugy sínes ideje. Lehajolt hát,miután a pénzt 

A mint a pénz előbbi tulajdonosa kezébe juta, az nem gondolva többé 
aemmivel, még a tehén kötelét is útitársának kezében hagyva, sietve távozott, 
azt kiáltva vissza a korcemarosnak, hogy : latén áldja meg nagy j ó uramat a 
tehenével, azt az öreganyáru nem mondta, hogy a pénzt, ha egyezer kezembe 
vehettem, vissza is adjam. Szerencsémnek tartom, hogy idejében megtudtam, 
mikép a tehénnel kárt vallottam volna. 

A korcsmáros elbámult. Nem tudta, álmodik-e vagy ébren van? Hosz-
azu képpel köté meg tehenét az ablakvaahoz. Azután bejött ismét a csárbába 
s keserves hangon panaszlá el, minő kudarezot vallott a paraszttal. — Mind­
járt nem fogyott ugy sem a pecsenye, sem a bor. 

En ezután, ott hagyám e tisztelt korcsmáros urat, gyöngédségem nem 
engedé, hogy midőn illy gyalázatot vallott, a helyett, bogy bánkódnám ese­
tén, szemben kinevessem s fájdalmát még magasabb fokra csigázzam. F. 

T Á R H Á Z . 
Kakas Márton a színházban. 

L X V . Levél. Bocsánatot kérek szerkesztő ur, hogy bátorkodtam ke-

2es engedelme nélkül két hétig beteg lenni. (Csak tessék Kakas barátom, 
irmeddig! Sserk.) — (Köszönöm, nem akarok vele visszaélni. K. M.j még 

most is ollyan náthás vagyok, hogy 18 betűt nem tudok kimondani az abé-
czéből; ugy hogyha diktálnom kellene, a mit írok, aként járhatnék, mint 
Németh Pál urambátyám, ki egyezer hasonló náthás állapotban szenvedvén 
(a cholera alatt) elment a szolgabíróhoz passusért; (mert akkor kellett) — az 
kérdi, hogy híják ? ő mondja a nevét. A szolgabíró odaírja : Débet Pál. Fe l ­
kiált urambátyám : „deb Débet; hadeb D é b e t I " — „ H á t mért nem mondja 
világosabban?' 1 — „ D e b tudob urab Öcséb, bert dátháb van." 

Azonban sietek utolérni, a miket elmulasztottam; ugy is majd kifúrja 
már az oldalamat, a mit mondani akarok, hogy tudniillik egy idő óta tisztelt 
közönségünk életrendében igen örvendetes változást lehet tapasztalni. A z az, 
hogy egy szomorút és egy örvendetest. Előre bocsátom a szomorút, utoljára 
hagyom az örvendetest. Szomorú változás &7, hogy operáink előadásait igen 
gyéren látogatják, pedig derék igazgatóságunk mindent elkövet, hogy azokat 
régi érdekességükben állítsa ki, még szomorúbb, hogy jeles hallétünk még 
kevesebb sikert bir aratni, pedig tudhatná a közönség, hogy az nemcsak a szín­
háznak, hanem egyes nagylelkű hazafiaknak, sőt nemesezivü journalistáknak 
is milly tetemes áldozatába kerül. Ezek tehát igen szomorú tapasztalások s 
komoly gondolatokat gerjesztenek bennünk, mi módon lehetne a tisztelt közön­
séget kényszeríteni, hogy ha ollyan nagyon óhajtja az operát és balletet, hát 
járjon is bele.örvendetes tünemény azonban,hogy másfelől drámai előadások 
alatt olly tele házakat van alkalmunk izzadva szemlélni, a minőkre a Próféták 
ideje óta nem emlékezik ember. A l ig hagyott ide bennünket Aldridge, a kinek 
fölléptei alatt még a zenekar helyét is ki keUett üríteni a nézőközönség számára 
(tessék ollyan operát felemüteni, a hol ez megtörtént volna), midőn a rákö­
vetkezett „Bánkban" kétszeri előadásán, Dobsa V. Lászlóján, Bulyovszkyné 
javára, és a holnapután előadandó „utolsó Záchon," Tóth Kálmántól, Szer­
dahelyi javára ollyan zsúfolt közönség eoit, hogy a ki egyszer hátrafelé for­
dult, többé előre nem tudott fordulni a nagy tolongásban. Egy szóval, kö­
zönségünk kegyelmébe vette a drámát; hanem azért ne hanyagolja ám el a 
másik testvért, az operát sem. U g y vagyunk mi ezzel a két testvérrel, mint 
a gondos anya édes gyermekével; jobban szereti a fiút, mert az szerény, szor­
galmas, iparkodó és takarékos, ez tartja fenn a házat, de azért mégis a leá­
nyát czifrázza, mert ezzel van kilátás — jó partiét csinálni. Egyébiránt igaz­

s á g u n k dicséretére meg keU említenem, hogy eddigelé is kétségtelenjeiéit 

adta annak, hogy a drámai tagok igyekezetét és a közönség növekedő rész­
vétét méltányolni tudja éB szereti : a mult évi pályadijak; az igyekezőbb 
drámai tagok fizetésének javítása; rég óhajtott drámák szinrehozatala; ven-
dégazereplések megváltása; Aldridge folléptetése; e azon legújabb szerencsés 
eredményű kísérlet, miszerint vasárnapokon ia históriai drámák adatnak elő, 
mind erős bizonyítványai annak, hogy igazgatóságunk nemcsak figyelemmel 
kíséri a közönség bizalmait; de azokat buzdítani is tudja. 

Bocsánatot kérek, ha még egy kis rekedtség érzik a hangomon; majd 
jövőre nyíltabb sorokkal szólhatok nyírvánságoaabb tárgyakról. 

Kakas Márton. 

Földrengés után. 
Zsolna (Trencaén), mártius 10-én. A földrengés borzalmai már meg­

szűntek, s már szabadabban lélekzünk, bár a megrémültek még most ia álmo­
doznak a rázkódásokról, s állítják, hogy majd minden éjjel földlökéseket 
éreznek. Azonban február 1-től én legalább többé nem tapasztaltam. Két 
utczánk még mindig el van zárva, a a házak, még azok ia, mellyek jan. 15-ke 
után épek valának, napról napra tovább repedeznek, és sokan aggódva néznek 
összeszerepedezett falaikra, hogyan állitandják majd azokat j ó karba. A föld­
rengés által történt kárt becslő bizottmány, de főleg a városi mérnök Frajcsik 
Alaj os ur felvétele szerint városunkban csak a falakban okozott kár 38,000 
pftra becaültetett, de ha azt vesztzük tekintetbe, hogy az illy rongált s kija­
vított házak becse s értéke nagyon alászáll, ugy az összes kár 100,000 pftra 
becsülhető. Február 16-án megjelent nálunk s körünkben több napig mu­
latott dr.Schmidt Gyula (olmüczi csillagász), Glosz Hugó cs.k.hadnagygyal, 
kiket az olmüczi herczegérsek tulajdon költségén s alkalmatosságán külde 
vidékünkre a földrengés okainak s hatalmának tudományos kikutatáaa végett. 
Ezen uraktól hallók, hogy a földrengés középpontja a Sztrecsnótól egész 
Facskó-Gajdl s Znyo-Vándljáig huzodó hegylánczolat volt, honnan sugarak­
ban tovább terjedett volna, s főleg Visnyove irányában leghatalmasabban 
dühöngött, hol még jóval későbben, a 15-iki vészteljes nap után is éreztek 
lökéseket, mindössze vagy 50-et, holott Zsolnán 20-náI többet nem tapasz­
taltunk. Vájjon, neptunistikus vagy plutonikus eredetü-e ? Arra nézve véle­
ményét az emiitett csillagász ur kimondani óvakodott. — A földrengés előtt 
nem volt havunk, de nagy szárazság s mérsékelt hideg, — a kutakban a 
szárazság miatt elenyészett a viz, a V á g nagyon leapadt, de a földrengés 
éjjelén vagy kilencz óra tájban kezde havazni, azóta pedig máig is szaporo­
dik a hó annyira, hogy ha egyszerre, mint reményleni lehet, meleg napok 
érkeznek, nagy áradásoktól félhetünk. A hideg mártius l - ig szinte kiállhatlan 



volt, 20 és több foknyi is, minek következtében folyóinkon felöl vastagságú 
jégréteg van, s a szánut még mostanáig igen j ó , mert mártiusban a hó bőség­
ben esett. — A földrengés után több vizünk van a kutakban, egy 8 öl mély 
kútban megfagyott a viz, — a földrengés előtti órákban a házi-állatok, de 
főleg a lovak igen szilajak valának. Febr. 2-án, este 8 óra után, azúrkék tiszta 
égen, 16 foknyi hidegnél hatalmas villámlást láttunk délkeletnek, azaz : az 
ominosus hegyek felől. Minek következtében a nép azzal ijesztgette magát, 
hogy vidékünk alásülyed; mások megint olly kósza híreket terjesztettek, 
hogy a kormány megveszi telkeiket, őket pedig e veszedelmes helyről más 
biztosra szállítja. Már enyészni kezde a félelem, midőn egyszerre márt. 1-én 
az idő langyosra változván, de azért havas felhőkkel legmagasabb hegyeink 
csúcsai felett bevonulva levén az ég, — a Teplicska felett álló kopár Sztrány 
hegyen füstöt s minduntalan gőzölgést lehete látni. A sok s gyakori földráz -
kódtatástól már minden lelki erejét vesztett köznép egész nap futkosott ide-
s tova, bámulva a füstölgő hegyet; s már Vulkánnak híresztelték, azonban 
csakhamar kisült, hogy e tünemény nem volt egyéb a főid gőzölgésénél, köd­
forma fehér páránál. — De térjünk más tárgyakra. A hajdan élénk, most fény­
vesztett Budethin, melly 1848 előtt Felső- Trencsén szegényeinek Mekkája 
volt, megint éled, ugyanis a Kiszucza-ujhelyi szolgabírói hivatal még ez év 
végén, vagy a jövő elején átjön Budethinbe. — Vágón a hid jövő tavaszszal 
fog épittetni, s pedig, mint mondják, lánczhid. — Brodnón a cs. k. kincstár 
uj nagyszerű templomot épitend góth stylben, a rongált ó templomot pedig 
kölcsönmagtárrá akarják átalakítani, a mi valóban üdvös gondolat a szegény 
kiszuezai vidékre. Krasznó helységben is, hol mostanáig, mint sok kiszuezai 
faluban, ócska fatemplom volt, a magas kormány uj csinos templomot épitend, 
— Faluinkon az iskolamesterek fizetését mindenhol szépen fölemelik, legcse­
kélyebb 150 pft., de vannak, hol 400 pftra is emelték. S igy talán a mi elha 
gyott népünk is remélheti jövendő szellemi átalakulását. Felföldi. 

Irodalom és művészet. 
— (A „Nagy Tükör" úrököte ét utódja'), Kakas Márton már szétküldé 

előfizetési felhívását, mellynek első lapján az ő jól talált arczképe hívja fel a 
közönséget, legközelebb megindítandó „ A l b u m a " pártolására. Azt hiszszük, 
a kik a jóízű tréfák és hasznos mulatságok barátai, seregesen itt lesznek ezen­
túl is. A z album 8 füzetére előfizetési ár 2 pft. 

+ (Lisznyai Kálmán) Heckenast Gusztáv felszólítására a legszebb 
magyar népdalokból egy anthologiát szerkeszt, melly mintegy nyolez iven 
igen szép kiállítással fog kiadatni. A Vajda János által szerkesztett két kö­
tetnyi anthologia is hallomás szerint nemsokára napvilágot látand. 

-f- (Pályadíjnyertes müvek.) A magyar akadémia folyó hó 19-kén a 
Teleki-féle 100 aranyos drámai jutalom kihirdetése végett rendkívüli ülést 
tartott. A pályázó tiz vígjáték közöl a jutalomra legérdemesbnek találtatott 
• „ F e n az ernyő, nincsen kas" czimü. A jeligés levélke felbontása után ki­
tűnt, hogy e legjobbnak itélt müvet ismét Szigligeti irta. Ugyancsak ez ülés­
ben két más jutalomnyerés is ki lőu hirdetve. Egyik a Sámuel-féle 15 darab 
arany, melly a mult évben megjelent legjobb nyelvészeti értekezésre volt ki­
tűzve; ezt Czuczor Gergely nyerte el az „öszhangzókró l" irt értekezésével. 
A másik a Nagy Károly-féle 300 pftnyi jutalom, melly a legsikerültebb föld­
tani ismertetésnek volt odaítélendő; ezt Szabó József „Pest-Buda vidékének 
földtani ismertetése", mint a szakavatott bírálók által kitűnőnek talált mü 
nyerte el. 

— Megjelent a „Sárospataki Füzetek" második félévi III füzete. Tar­
talma ismét maradandó becsű dolgozatokkal gazdagítja irodalmunkat. A z 
egyes czikkek következők : 1. Révész Imre : Sinai Miklós és tételei a magyar 
ref. egyház alkotmányára vonatkozólag. 2. Hegedűs László : A szeptemberi 
evangy. szövetséggyülés ( I . ) 3. Dr. Lengyel Endre : Állati delejesség (II . ) 4 
Szent költészet Celder Mártontól és Baksay Dánieltől. 5. Antalfi János 
Pestalozzi élete és törekvése. A Tárcza czikkei : Magyar prot. egyháztörté­
neti kútfők. Révész Imre : A debreczeni főiskolai tanárok előterjesztése. 
Tomasek Pál nyilt levele Hegedűs Lászlóhoz. A. S. Elmélet és élet. Irodalom. 
Prot. világkrónika. — örömmel látjuk, hogy a szerkesztőség uj előfizetést 
hirdet a „Sárospataki Füzetek" második évfolyamára, melly szintén 60 
iven s 10 füzetben fog megjelenni. A z első fűzet május elején fog megjelenni. 
Előfizethetni Sárospatakon a szerkesztőségnél, Pesten Ráth Mór könyvkeres­
kedésében. Egy évre 6 pft, félévre 3 pft. 

— Stein János, kolozsvári kiadó-könyvárus tudatja az illető t. cz. elő­
fizetőkkel, miszerint az „Lj-testamentom kérdésekben és feleletekben" czimü 
munka már Bajtó alatt van, azonban nem fűzetenként, hanem az egészet egy­
szerre fogja szétküldeni, mihelyt sajtó alól kikerül — addig türelmet kér. 

— Magyarországban az egészségi ügygyei foglalkozó egyéneknek név-
sorozata (schematismus), régóta érzett hiány, mellyen az által lesz segítve, 
hogy a bécsi magas belügyminisztériumban jelenleg hivataloskodó cs. kir. 
tanár dr. Linzbauer Ferencz ur egy munkát szándékozik közrebocsátani, 
mellyben a lehető legnagyobb pontossággal, minden Magyarhonban létező, 
orvostudor, sebész, fogász, állatorvos, úgyszintén gyógyszertár és borbély-
műhely birtokosok, valamint nz okleveles szülésznők is, névszerínt fölvétet­
nek, hozzáadásával a születési név és helynek, a vallásnak, úgyszintén azon 
idő és egyetemnek megnevezésével, mellyben és hol az illetők okleveleiket 
nyerték. Hasonló módon közzététetnek minden orvosi és természettudományi 
testületek, illetőleg társulatok, grémiumok, tudományos, és minden a termé­
szettudomány körébe vágó intézetek, azok alapítási és fennállási ideje, tagjai­
nak száma stb. és az egész könnyebb áttekintés végett egy táblás kimutatás­
sal fog befejeztetni. Előfizetést 1 p . forintjával minden az országban működő 
pbysicus elfogad ezen munkára, melly nem-orvosoknak is érdekes lehet, mi­

után mindegyik kormányzói kerületnek, úgyszintén a községeknek is népes­
ségi, földterületi és nemzetségi viszonyai statistikai tekintetből is adatni 
fognak. 

— Bécsből mi is kaptuk Válkai Imrének amaz előre híresztelt könyvét 
mellynek czime : „Irodalmi a művészeti daguerreotypek. Magyar írók s mű­
vészek ismertetése." Igen j ó jelnek tartanok, ha a munka kelendőségre ta­
lálna, mi legalább annyit tanúsítana, hogy a közönség az irodalom egyénisé­
gei iránt folyvást érdekkel viseltetik. Különben e könyvből sokat tanulni nem 
fog senki, ami talán nem is czélja. Kénytelenek vagyunk azt, a szerző tehetsé­
gének elismerése mellett, fiatalkori nagy hűhónak elnevezni. Azon könyvek 
közé tartozik e munka, mellyekért a vevő nem sajnálja ugyan kiadott forint­
ját; az olvasó sem ráfordított félóráját; sőt még azok sem bánhatják a dolgot, 
a kiknek kiczifrázott arczképei benfoglaltatnak, annál kevésbé pedig azok, a 
kik belőle véletlenül kimaradtak; — az illy könyveket előbb utóbb csak nzok 
szokták restelni és megbánni, a kik irtok, ha t. i. van bennük jóravaló tehet­
ség — a mit a jelen esetben szivesen elismerünk; s hn e tehetség mindinkább 
fejlődik, — a mit szintén hiszünk és remélünk. Óhajtjuk, hogy Válkai Imre, 
kitől komoly irányú dolgozatokat e lapok is adtak s még ezután is adni fog­
nak, szavaink igazságát mielébb tapasztaljai 

-f- (Wass Sámuel gróf) közelebb sajtó alá fogja adni érdekes amerikai 
utinaplóját képekkel. 

+ (Jenában), hol a magyarhoni protestáns theologusok számára ösz-
töndijalapitvány létezik, az egyetem közelgő háromszázados jubileumára egy 
mü jelenik meg, „Jena Hungarica" cztmmel, melly több ott tanult s később 
hírnévre jutott magyar honfinak életrajzát tartalmazza. E munkácskát egy 
magyar irta t. i. Haan Lajos b.-csabai ev. lelkész, ki maga is tagja volt a jenai 
egyetemnek. 

•4- (A legjobb történeti munkára) kitűzött Pfeiferféle 40 arany a tudós-
társaságtól kijelelt bírálók által egyhangúlag Szalag László „Verancsics" 
czimü müvének ítéltetett oda, melly a Budapesti Szemle 2-ik füzetében j e ­
lent meg. 

+ (Katona József érezszobra) néhány nap előtt megérkezett a bécsi ön­
tödéből s a szinházi könyvtárban lelepleztetett. E szobor nemsokára a szin­
házi csarnok előtti kis kert közepén fog fölállittatni, hogy méltó emléke le­
gyen „Bánk bán" a legjobb magyar dráma költőjének, s egyszersmind azon 
hazafias kegyeletnek, melylyel Tomori Anasztáz, ki e szobrot készíttette, a 
nemzeti irodalom iránt viseltetik. 

+ (La Cinna Oszkár) Untai pesti zongoraművész jelenleg rakásra aratja 
a diadalokat magyar dalaival Spanyolországban. Madridban már egy füzet 
magyar népdalt is adott ki. Tudtunkra még nem is találkozott nemzet, melly 
ne lelkesült volna dalainktól. 

- f (Roger párisi tenor is tát) sikerült a nemzeti szinház igazgatóságának 
négy előadásra megnyerni. Föllépteül eddigelé következő három darab van 
kitűzve : Hugonották, Lncia és a Próféta. Meglátjuk, mennyiben van iga­
zak a bécsieknek, lük elég kritizálni valót találtak e kitűnő énekesen. 

Ipar, gazdaság, kereskedés. 
Ji (Irtsuk az ürgéket!) A „Falusi Gazda" illy czimü czikket hoz Ke-

nsssey Kálmántól. Szerinte az ürge évről évre félelmesebb ellensége kezd 
lenni a termesztőnek; ha az általa országszerte okozott kárt kiszámitni le­
hetne, olly roppant összeg jönne ki abból, hogy elijednénk attól. Sokak előtt 
tán kisszerűnek látszik e tárgy, pedig nézzünk csak körül, igen fontos. Ha 
pár évig mi sem történik ez ügyben, könnyen a sáskapusztitáesal vetekedik e 
kártékony féieg rombolása. Csak a kukoricza földeket említve, a termés­
nek 20 százalékát vagyis annyit bizonyosan fölemészt, mint mennyit a 
földek adója sem vesz igénybe. Ha e féreg kiirtását egyesleg eszközöljük, az 
eredmény egyenlő lesz a semmivel; itt tehát évről évre egyetemlegesen kell 
működni. És erre nézve a megyei főnökségeket vélné megkeresendők-
nek a gazdák közönsége nevében, h o g y épen ugy, mint 1848 előtt a vereb­
es sok megyében az ürgefejek is adóezerüleg szedettek, lennének szívesek 
jelenleg is hasonmódon intézkedni az utóbbi férgekre nézve, — mint tőn ez 
ügyben a veszprémi főnökség, — hallomás szerint, ki is az ürgéknek birtok 
aránylagos irtását a mezőföldön — lehet hogy másutt is — a mult évben 
megkezdette. — Mindenesetre olly dolog ez, mi felett érdemes kicsikét gon­
dolkozni 8 minélelőbb tenni, mert a halogatás évről évre károsabb. 

— (A balatonmelléki borok) ára, írják a mult hónap közepetáján, pár 
hét óta emelkedik, mennyiben azelőtt 8 váltó forinton, egyre-másra lehetett 
akóját venni, most fejtve 10—11 v. forint. — A jövő bortermésre, e rendkí­
vüli fagyok eddigelé nem ártottak, csakhogy, ha későn fog a tavasz kieresz­
teni, attól félnek, hogy mind a napszám drága lesz, mind a gyors munkálta-
tási végbevitel, kevésbé sikeresithetik a várakozók reményét. 

Kozintéietek, egyletek. 
-I- (A magyar akadémia) a pesti főtörvényszék által felkéretvén, hogy 

az írói tulajdon védelmére újból kidolgozandó törvényre véleményt adjon, 
ennek kidolgozásával b. Kemény Zsigmond, Szalay László, Toldy Ferencz, 
Lukács Móricz és Tóth Lőrincz bízattak meg. > ' _ 

+ (A magyar akadémiának) folyó hó 9-én tartott ülésében Toldy F e ­
rencz akadémiai titkár jelenté, hogy a boldogult Desewffy Aurél gróf tisz­
teletére barátai s tisztelői által kiadott, „Koszorú gr. Desewffy Aurél e m é -
kének" czimü diszmü jövedelmét a kiadók a felállítandó akadémiai épület 
javára ajándékozzák. Ugyan e czélhoz gr. Desewffy Emd akadémiai elnök 
külön 3000 pfttal járult. 



-f- (A budapesti Itangászegyleti zenede) részéről kihirdetett zenepályá­
zatra a folyó hó 15 -én lejárt határnapig 15 pályamű küldetett be. 

+ (Uj nbnövelde Sümegen.) Beküldetett hozzánk: „Közlemények Weixl-
gártner Aloizia sümegi nőnevelde és tanintézetéről." Ebben olvassuk, hogy 
ez intézet megnyittatott f. é v i mart. 1-ón. Tantárgyak : hittan, magyar, né­
met és franczia nyelv, magyar és német szépírás, számtan, minden szokásos 
női kézi munkák. A felsőbb osztályokhoz járulnak még : a földleírás és törté­
nelem, természettudományok, rajz és fesztószet, ének és zene, testgyakorlás, 
táncz. A z oktatásra kezdők épen ugy vetetnek fól, mint azok, kik bármelly 
intézetnél az oktatásban m á r részesültek. Az előadások részint az intézet tu­
lajdonosnője, részint a helybeli tanári testület által tartatnak. Tanórák va­
sár- éa ünnepnapok kivételével mindennap délelőtt 9 órától 12- ig (szerdán 
és szombaton pedig 8 - t ó l 1 2 - i g ) , délután szerda és szombati napok kivételé­
vel 2-töl 4 - i g - A tandíj a veendő tanórák számától f ü g g s minden hó elejével 
előlegezendő. Bármely tantárgyakbani oktatásért hetenkint egy óráért ha-
vonkint 10 p. krajezár fizetendő. A tanintézethez ápolda (Pensionat) is van 
kapcsolva, hol a fölvett növendékek négy vagy két részletben előlegesen fize­
tendő 200 p . ft. évi járandóság mellett folytonos felügyelet, szolgálat, élel­
mezés, lakás, mosás, világítás és fűtésben részesittetnek. A z intézet mindkét 
osztályába minden nap fölvétetnek minden hat éven fölüli nőnembeli nö­
vendékek. 

Mi a J más? 
+ (Báró Sina Simon) Görögországban polgárjoggal ruháztatott fel. 
+ (Azon társulat), melly a főváros és a városliget közti közlekedést 

társaskocsival eddig fenntartotta, folyó h ó 2 0 - á n tartott ülésében föloszlását 
elhatározta. A társulat kocsijai és a hozzátartozó készlet nemsokára nyilvános 
árverés utján el fognak adatni. Mindenesetre nagy csapás a közönség azon 
részére, melly 8 krért örümestebb jár kocsin, mint saját lábain ingyen. 

A (A márt. t5-iki napfogyatkozás) mint a K . K. irja, Kolozsvárott se­
h o g y sem volt látható, miután az é g borult vala és folytonosan havazott. 

+ (Két tőrök dervis) tartózkodik jelenleg fővárosunkban, kik a császár-
fürdő mellett levő török mecset látogatására zarándokoltak ide. Föltűnő kül­
sejük sokak figyelmét vonja magára. 

-J- (Gypszlelep.) Nemes János g r ó f Erdélyben gypsztelepet fedezett 
föl , melly olly nagy kiterjedésű volna, hogy nemcsak Magyarország és Er­
d é l y , hanem csaknem egész Európa szükséglétéit képes fedezni. 

+ (Kristály-kalapok.) Al ig hogy megtanultuk a pamelakalapok nevét, 
már is lelépni készülnek a divat teréről, hogy átengedjék helyöket a legú­
jabb divatú kristálykalapoknak. Ez üvegfonatu női kalapokat Parisban kezd­
ték készíteni, de már most Pesten is gyártatnak. Alakjuk elég csinosi s 
tartósaknak mondják őket; de az orvosok szerint egészségi szempontból czél-
t-zerütlenek, mert tapasztalás szerint apró üvegdarabkák pattognak le róluk, 
mellyek a szemet néha igen megrongálják, sőt megvakulást is okoznak. 

— (Keserű panasz) érkezett be hozzánk szolnokmegyei Tisza-Földcár­
ról az ivandai — tehát honi — keserű gyógyvíz méregdrágasága felől. A 
szenvedő emberiség érdeke veszi igénybe, nem hallgatni illy visszaélések irá­
nyában. Nevezett népes községben — tehát tul még Szolnokon egy pár mér­
földdel — az izraelita boltokban 20 pkron áruitatni szokott vízmennyiség el­
fogyván, ugyanazon mennyiségű s jeságu üvegecske Szolnokon — keresztyén 
kezeken — 30 pkron árultatik. Igy Würtembergben olcsóbban kapható a 
magyarországi ivándai gyógyvíz , mint Mngyarországon. Ugyan Szolnokon 
a budai Erzsébetviz 20 pkr. Ajánljuk e visszaéléseket a gyógyforrások fel­
ügyelősége figyelmébe a kellő lépések megtételére. 

— Bécs, márt. 22. (Litzt esztergomi miséje, udvari sétakocsizások s fŐ-
herczeg Károly emlékszobra.) Ma déli kétnegyed 1 órakor tartatott meg Liszt 
Ferencznck az esztergomi székesegyház felszentelésére irt miséje a nagy re-
doute teremben (szegény zenészek javára), a nagy szerző személyes vezér­
lete alatt. A kolosszális terem a föladásig megtelt, még a lépcsőkön felhatolni 
is dolgot adott, jegyek kaphatásáról pedig e napon már szó sem volt. A 
magán énekrészek nemzeti színházunk kitűnő tagjai : Kaiserné, Ellingerné 
asszonyok a Jekelfáluai és Köszeghi urak á l t a l adattak elő, 250 személyből 
álló kar hozzámüködése mellett. A vakító csillárok fényében ragyogó kö­
zönség legnagyobb feszültséggel várta a nagyhírű mű kezdetét. Mindenütt 
legmélyebb csend uralkodott, midőn megjelent Liszt s botjának varázs üté­
sére megharsant a zene, s mindenki annak magasztos dallamaiba merült. E 
n a g y mű részletesb taglalásaiba bővebben beereszkedni, i t t se hely, se i d ő , 
elég legyen megemlítenem, h o g y a 6 . szakasz között itt a 3-ik rész (credo) 
tett legtöbb hatást, ámbár mindenik szakasz után a szerző zajosan hivatott. 
Színházunk jeles tagjai e nap ünnepélyéhez méltólag működtek, különösen 
ki kell emelnen a 4 - i k szakasz (sanctus) kettősét Kaiser 8 Ellingerné asszo­
nyok közt, olly egybeolvadó tiszta hangokat itteni szinpadunkon i s ritkán 
hallhatni. A mise holnap ismételtetik. — De szóljunk egyébről ia. Időjárá­
sunk igen kedvező olly annyira, hogy a prateri sétakocsizások, az udvar ré-
B z é r ő l tegnap megkezdettek. Kocsik végtelen sora vonult á t tavasz első nap­
ján aLeopoldvárosba, nagy sokaság kíséretében. Csak ülyénkor láthatni fényt 
S elegantiát, még a dandyk ia lovakat bérlenek ki i l l y napra, ugratván jobbra 
s babra n nagy sokaságban, mint afféle vasárnapi lovagok. — Beáll van a 
szebb napok, a Volksgarten előtti téren is megkezdődtek a f ő h g . Károly szo­
bor felállításához s z ü k s é g e B előmunkálatok, s ha vele ugy haladnak, m i n t 
eddig* ugy a leleplezést is nem sokára megérjük, s i g y egy m ü nevezetesség­
gel megint többje lesz Bécsnek. — Ó. B. 

+ (A múzeumi park lámpáit) nem kell attól félteni, hogy a csókák ellop-
ják nagy fényes voltuk miatt. E lámpák olly kormosak, mintha legalább i s 

egy egész télen át sonka módjára valami kéménybe füstre akasztattak volna. 
Ugyanott arról is meggyőződhettünk, hogy a lámpagyujtogató akár minden­
nap olajban fürödhetik, legalább arra mutat azon körülmény, hogy a vasosz­
lop, mellyen a lámpa áll s a törzaökkő folytonosan csakúgy csepeg az olajtól, 
ugy hogy alatta a földön nem ritkán egész olajtócsákat lehet látni. E piszkos­
ság a lámpák körül nemcsak undorító, de az arra sétálók azon veszélynek is 
ki vannak téve,hogy ruhájuk véletlen a törzsökkőhöz ér s szép olajfoltokkal 
megrakodva kulloghatnak hazafelé. 

— (A nagyváradi faczipőgyári illetőleg) olly értesítést vettünk, melly­
böl kitűnik, hogy ez üzlet élén állóknak valóban komoly szándékuk van ez 
uj lábbeli meghonosítása körül. A d d i g i s , mig körülményesebb tudósitást 
adhatnánk, legyen elég az indokokat érintenünk, mellyek az illetőket a ne­
vezett gyár létesitésére ösztönzék. Franczia- és Spanyolországban, valamint 
Amerika egy részében is, úgymond tudósítónk, néhány év óta a hideg és sá­
ros évszakokban minden ember fasarukban jár, különöaön kis városokban és 
falun. A fasaru, mellyet a legszebben készitett bőr lábbelitől alig lehet meg­
különböztetni, a mellett, hogy a hideget és nedvességet a lábtól eltávolítja, 
még igen olcsó í b és igy a szegény népnél mind az egészségnek, mind az er­
szénynek szolgálatot tesz. A nagyváradi társulat, mellynek tagjai között a 
külföldön hosszabb ideig lakott hazánkfiai is vannak, e fas arukat gépekkel 
nagyban fogja gyártani s számos évre már kiváltságot ia nyert. 

— (A vasárnapi iskola jótékony hatása) Boraodmegyei Eger-Farmos 
helységéből irják, hogy mióta ott a vasárnapi iskolát behozták, azóta sok jó 
változás történt. Az ottani vidéken az a szokás faluhelyeken, még a legelső pa­
rasztgazdák között is, hogy az egész család 9 órakor reggeliz (levest s egyéb 
vastag ételt)sazon n a p nem eszik este Goráig. Hétköznap vagy az iskolában 
vagy dologgal töltik be a reggeli cs vacsora közti időt. Vasárnap azonban 
ez időben magára van hagyva a család s az apának anyának nem lehet min­
dig szeme a gyermekeken. Illyenkor azután a fiuk t é l e n rendesen társaságba 
gyülekeznek, istálókon tanyáznak, s egymástól tanulják el az erkölcstelensé­
get ; nyárban a kertekben gyülekeznek öaaze a itt űzik a gyümölcslopást, — 
igy jutottak e rosz társaságban gyakran a vétkes tulajdonságokhoz. A mióta 
a z o n b a n behozták a vasárnapi ismétlő iskolát, azóta ezen társalgás megszűnt, 
vagy legalább kellő határok közé van szorítva, A reggeli isteni tiszteletre el­
megy a fiatalság, 11 órakor a templomból kijönnek, 1 órakor iskolába, 2 óra 
után énekszóval a délutáni isteni tiszteletre, 4 órakor kijönnek s ismét ének­
szóval az iskolába mennek v i s s z a , honnan azonnal haza takarodnak. Ekkor 
az ifju el van foglalva marha vagy sertés-etetéssel; hasonlóul a mesterinaa-
nak ia akad dolga s igy a rosz táraaság meg van gátolva. A vasárnapi iskola 
ezen j ó B i k e r é r ö l tudósít bennünket Eger-FarmoBról Vöröss Sándor iskola­
gondnok. Kívánjuk, hogy e példa igazságát másutt is higyjék és tapasztalják. 

— (A böjti napok a Balatonvidéken) — mint onnan irják — részint há­
zassági frigykötésekben, részint névnapi lakmározásokban folytak le. Igy van 
itt is, mint másutt, t. i. a vagyonosb földmivesek, két-három napig is lako-
dalmaznak, természetesen étel-ital a legnagyobb bőaígben. A z erkölcsi sülye-
dés mellett, még az a káros következménye is van az illy pazar vesztegetés­
nek ; hogy a szegényebbek is versenyezvén a tehetősbekkel, vérszopó uzsorások 
körmei közé kerülnek, s a v á l t ó folytonos ujitása — kicserélése csakhamar 
előidézi a bukást. — Hát azok a bakonyvidéki névnapi lakmározások mit 
vétettek? hol, egy-egy illy alkalommal a fŐtt,és sült étkek száma meghaladja 
a Ifi— 20-at. Hiszen nem mondjuk, hogy nem telik, de mégis sok — a mijaok! 
Megérkeztek a patriarchális hangzatu : József, és Gábor névnapok, ki tudná 
Bzáuiát a megemésztett különféle étkek sokaságának! Lassan menj —tovább 
érsz. — A városiak a böjti napokban sóhajtoznak : egy j ó l rendezett szín­
társulat után, akarom mondani : j o b b ha nem jól rendezett; mert minket — 
azt mondja levelezőnk — az is kielégít. Például: Latabár i g e n jeles színtársu­
lata, ezelőtt, a b. füredi saison után felkeresett bennünket, éa mindannyiszor, 
ha nem egész, de félbukásssl távozott tőlünk. Ennek ellenére, k ö r ü l belől 
most egy éve, egy hat személyből álló német színtársulat, és egy suiszter 
maiszter, felcsapván Thalia vándorai közé, — ezen 8 személyzetű társu­
lat, a legnagyobb jövedelmeket csinálta, — s majd félévi itt tartózkodásuk 
után utjokat vévén Zircz, Devecser felé, ez utóbbi városból, az ottani tudó­
sító e lapokban szintén emlékezett rólok. — B—fy. 

— (Mese a farkasról.) Bakony vidékéről írják, hogy annak idejében igenis 
volt ott vadászat elég, és nem áll — írja tudósítónk — az e lapokban rebus 
alakjában közlött, bakonyi farkasok s szarvasokróli adoma; mert hallomá­
somra, a bakonyi hírneves vadászok, e tél folytán, még farkast sem láttak. 
Különben a farkasfajról, nem rég egy adomát hallottam, lehet, hogy való­
igazság, méltóztassék azért hozzászólni az illetőknek. Ugyanis, nagy társaság 
jelenlétében, állította egy praktikus vadász : hogy a nőstény farkas, eletében 
csak egyszer kölykezik, s az egyezermindenkorrai kölykezés után soha többé- ' 
— Ah! mondánk: tehát azért nem szaporodhatik olly nagyon e faj?! —Át la ­
poztam csakhamar Raff természethiatóriáját, s e tekintetben felvUágoaitást 
nem nyerhettem, s most már egyszerűen hiszem : hogy mind igazak, mellyek 
az én emberem szájából kijöttenek. — B—fy-

— (A pesti és bécsi orvosi személyzet száma), s ennek összehasonlítása 
a népesség összes szamához. 

A n é p e s s é g száma P e s t e n j e l e n l e g 1 3 1 , 7 0 5 
l é l ekre rag, o r v o s p e d i g : 

1 8 3 o r v o s t n d o r s i g y . . 1 : 7 2 0 l é l e k r e 
18 cs . kir . h a d o r v o s , 
6 0 s e b é s z . . . . 1 : 2 1 9 5 „ 
11 f o g o r v o s . . . 1 : 11 0 3 0 „ 
1 4 g y ó g y s z e r t á r . . 1 : 9 4 0 7 „ 

188 o k i . s zü lésznő . . 1 : 700 „ 
g y ó g y á s z átalában . 1 : 5 4 3 „ 

A n é p e s s é g összes száma B e c s b e n j e l e n ­
l e g 4 7 1 , 4 4 2 l é l ek re r u g , o r v o s p e d i g 

6 4 5 o r v o s t u d o r s i g y 
7 6 ca. k i r . h a d o r v o s . 

1 4 4 sebész . . . 
28 f o g o r v o s , , 
4 5 g y ó g y s z e r t á r . 

1270 o k i . s zü lésznő 
g y ó g y á s z átalában . 

1 : 8 6 5 lélekre 

1 : 8*74 
1 . 1 6 757 „ 
1 : 10-476 „ 

1 : 8 7 1 „ 
1 • 864 -



— Hálálná*. Liaznyai Kálmán költőnket érzékeny veszteség érte, 
szeretett édes atyja Liszyai Damó Márk ur mult hetekben meghalálozott. 
Áldás a j é öreg ur emlékére! 

— (Szomorú újdonság) volt a mult héten ama kivégzés, melly Székes­
fehérvárott 9 rabló gyilkoson hajtatott végre, mellyek közöl 6-nak lithog-
raphiai valódi zsivány arczképét e napokban, mindenki rettentésére, a pesti 
műárusok kirakataiban is szemlélhettük. A P . U . mult számában közlöttük a 
rögtönitélő biróság Ítéletét s jövőre adandjuk e hallatlan elvetemedettségről 
tanúskodó események sorozatát, mint az a per tárgyalásából kitűnt. Ez ese­
mény bizonyosan megdöbbentő hatást okozott az egész országban. S jól esett 
a szomoritó tények kíséretében olly jelenségekre"! is olvasnunk, mellyek ör­
vendetes hatását mindenki tapasztalni fogja. Székesfehérvári tudósítónk többi 
között irja : 

„ E z alkalommal nem lehet felemlitetlenül hagyni a t. törvényszéknek c 
roppant terjedelmű ügynél tanúsított jeles és tapintatteljes eljárását; különö­
sen fénypontja volt a tárgyalásnak azon jelenet, midőn a némelly körülmé­
nyekre nézve tagadásban levő L . Dávid két bűntársával H. Sámuel és St. 
Pinkaszazai szembeeittetett, melly alkalommal Weilenhiller József csász. kir. 
megyetörvényszéki elnök ur ő nagysága által mély belátással s nagy tapasz­
taltsággal L . Dávidhoz intézett kérdései, mellyek által a vádlott mélyen 
meghatva tökéletes vallomást tett, mindenkit méltán elragadtak; nem ke­
vésbé igen kellemesen hatott a nagyszámú közönségre az is, hogy elnök ur 
nemcsak a kérdéseket intézte a magyar ajkú vádlottakhoz éa tanukhoz ma­
gyar nyelven, hanem az Ítéletet is magyar nyelven hirdette ki. — S különö­
sen kitüntette magát a büntető eljárásban nagy jövőjű államügyész t. Nóták 
Kálmán ur, mert indítványának azon része, mellyben a bpts. 410. §-ban en­
gedményezett megkegyelmezési j o g jelen csetrei nem alkalmazhatásáról érte­
kezett, mind az ékesszólás, mind pedig a törvények alapos fejtegetésének 
mindenkor fényes gyöngye maradand." 

Vidéki hírek. 
Szín ér- Vá ra i ja (Szatmár) mart. 10. (Casino megnyitása. Egy derek 

alkalmi beszéd. Mit jelent e szó : Casino?) A Pol . Újdonságok f. é. 6-ik szá­
mában, Szinér-Váraljáról levél közöltetett, mellyben a casinot illetőleg 
elmondatik : miszerint az e napokban már ki is fog nyittatni. Városunkban 
a casino-egylet csakugyan megalakult 50 taggal, s a casino ki is nyitta­
tott febr. 14-kén; midőn az első casino-gyülés tartatott, mellyben tisztelet­
beli elnökül szinér-váraljai járásfőnök Skodái László ur; elnökül Széles 
Endre lelkész ur; pénztárnokul Eresei Farkas; jegyzőül Nagy Károly; 
könyvtárnokul Kovalik József; választmányi tagokul f. t. Gyöngyösi György, 
Papp Antal, Lánczki Sándor urak' választattak meg. Sz. E : elnök urnák ez 
alkalommal tartott derék beszédéből közérdekűnek tartjuk néhány pont 
közlését. 

A z elnök ur, miután székét elfoglaló, engedelmét kért a gyülekezettől 
pár szót emelhetni, a megalakult egyletre vonatkozót. 

„Mennyiben az illy olvasó s mulató-kör — monda többi között — e 
névvel is szokott neveztetni : Casino, ugy vélem, nem leend érdektelen, 
elmondani ezen nevezetnek eredetét, jelentését; — s ebből aztán egy két 
következtetést vonni s alkalmazást tenni. E szó : Casino, olasz szó. E névvel 
Nápolyban bizonyos hegy neveztetik, melly hegynek fekvése feltünőleg kies, 
— s a róla letekintőnek gyönyörű kilátás tárul fel. Ott a lég igen kellemes 
és élvezetes. S illy bájoló természeti fekvés, nem csoda, ha számos vendéget, 
vonzott magához eleitől fogva — a természet gyönyörei élvezése végett. 
Annyivalinkább, mert az ott székelő Benczés szerzet tagjai, fájdalom-enyhítő 
szereket is osztogattak, az azokat igénybe vevő betegeknek. Igy lőn a Ca-
sino-kegy a mulatni kívánó egészségesek, s a gyógyulni óhajtó betegek gyül-
helye az év kedvezőbb szakaiban. — Ezért vitetik már át e ruháztatik a 
Casino név minden nemesebb czélu s kellemesebb időtöltést nyújtó társas 
körökre. Mert ezekben is a hasznost kellemessel s a kellemest hasznossal 
czélozzuk összekötni. És ha a hasonlatot tovább akarjuk fűzni : az embernek, 
mint szellemi lénynek, szintén vannak gyengeségei, hiányai, — hogy ugy 
fejezzem ki : betegségei. Mert miután az ember, nem csupán anyagi, de, és 
főleg szellemi lény : nemde félszeg, bocsánat a kifejezésért — kóros az olly 
egyén, ki csak testi, anyagi élvezetek után fut, — ki nem éhezi és szomjú­
hozza a szellemi, a nemesebb éldeleteket ? 

Illy értelemben a felfogással, e kört is, melly nemesebb és szellemi él­
vezeteket leszen nyújtandó az Hlyeket igénybe vevőknek : nemde méltán 
nézhetjük ugy, mint szellemi gyógy — vagy legalább enyhítő intézetet? Es 
mint az emelkedettebb társalkodás köréül kitűzött helyiséget : nemde méltán 
mondhatjuk kiesnek, kellemesnek? Mert kire nem hatna kellemesen azon 
szebb, kiválóbb lelkekkel társalkodni, kik szép, nemes és magasztos gondola­
taikat az itt összegyüjtendő könyvekben, szilárdabb irányú lapokban rakták 
és rakják le?! ki nem gyönyörködnék abban : itt, miveltebb társaival közér­
dekű, szívet képző, elmét gazdagitó eszméket cserélni, gondolatokat közleni; 
közjóra irányzott indítványokat tenni, vagy hallani; terveket létesíteni vagy 
elfogadni; szóval a közmiveltség s értelmi haladás mozgalmaiban tényezőnek 
lenni, vagyat tó i érdekeltetni?! — És e kört illy helyiséggé varázsolni, — 
ennek illy vonzó, gyönyörködtető jellemet kölcsönözni — tőlünk függ. Ha t. 
i. innét, minden illetlen, aljas, j o b b izlést sértő beszédet, magaviseletet kizá­
runk. Ha csupán annak adunk helyet, mi szép, nemes, lelket éltető s emelő. 
Ha itt egymáshoz mint igazán emberek, mivelt keresztyén emberek — sze­
retettel, jóakarattal, tisztelettel közeledünk, s illy szellemben társalkodunk. 
— S ezen kör valóban csak illy irányt tartva kőzelithet kivánt czéljához; 
csak igy oldhatja meg szép feladatát; sőt csupán is igy állhat fenn!" stb. stb. 

Könyvtárunk még most azon mintegy 300 kötetből áll, mellyeket el­
nökünk nchány olvasó társával gyűjtögetett össze, s megnyílván a casino, 
ennek használatára ajánlott fel. Lapok dolgában is most még, mig a felszere­
lési költségeken tul nem leszünk, csak négy rendűre kellett szorítkoznunk. 
Megrendeltük t. i. 1. a Pesti Naplót, 2. a Vasárnapi Újságot a Politikai Új­
donságokkal együtt, 3. a Napkelet-et, 4. Budapesti Hírlapot 5. Baumann 
Sándor ur szívességéből cgy lengyel lapunk is van. Reméljük azonban, hogy 
több részvényes hozzánk csatlakozásával és a butorzási költségek megszűnté­
vel, mind lapjaink számát, mind könyveink köteteit szaporíthatjuk.Legalább 
szívvel lélekkel oda törekszünk. ígéretünk is van könyvek iránt. Igy f. t. 
Gyöngyösi és Lánczki Sándor uraktól. 

Tiszteletbeli elnökünk pedig bat szék árával ajándékozta meg egyle­
tünket, a nyilvánosság terén is fogadják mindnyájan szives köszönetünket! 

Adja Isten, hogy egyletünk csekély kezdetből az évek számával mindig 
szebb és gyümölcsözőbb eredményeket mutathasson fel! (Tiszta szívből óhajt­
juk mi is! Szerk.) Sz. L. 

Debrecien, márt. 16. (Takarékpénztár, gőzmalom, szinház s még rá­
látni.) A z 1846-dik évben jött létre városunkban a takarékpénztár, kezelésben 
a pozsonyit vette mintául; először a részvénytőkének fele 15,000 pft. fizette­
tett be, mert az alapítók előtt nem a nyereség volt a fokiindulási pont, — 
hanem annak elérése, hogy egyeseknek alkalom nyújtassák meggazdálkodott 
forintjaikat, bár kevés kamatra, de biztos helyre tehetni, — főohajuk pedig 
az volt, hogy vajha a mesterember, segédje, cseléd és napszámos heti keres­
ményét ne a vasárnapi korcsmákban fecsérelné el, de legalább annak cgy 
részecskéjét félretevén, apránként megtakaritgatott filléreit kis összegecskévé 
alakithassa; másik főczél az volt , hogy a részvénytőkéből s betételekből j ó 
igyekezetü mesterembernek, munkásnak vagyon-lekötés vagy biztos jótállás 
mellett rendes kamatra kölcsön adatván, azáltal az ipar,szorgalom tettlegesen 
elősegittessék. — Eléretett-e e czélok valamellyike ? átalánosan nemmel felel­
hetni; — nézzük meg a betételek könyvét; a betevők nagy részben kereske­
dők s olly iparosok, kik valamolly nagyobb fizetésre gyűjtött pénzeiket, hogy 
a fizetés napig legalább biztos helyen legyenek, s mint jövedelem nélkül ne 
heverjenek,— és igy rendesen igen rövid időre teszik be ,— ritkábban beada-
tik némelly csődtömegből begyült összeg is; dc bizton mondhatni, hogy 100 
betevő közöl alig akadunk egy-két cselédre, iparos vagy mcsterlegényre, — 
napszámosra pedig épen nem! — — s mi az o k a ? — egyik főoka, mert a nép 
nincs ugy nevelve, hogy eszébe jusson a holnap, hogy eszébe jusson, miként 
roszabb napjai is bekövetkezhetnek, a midőn megtakarított pár forintja némi 
enyhitést nyújthatna bajaiban; — másik főoka, mert a lakosok nagyobb része 
nem is tudja, mi az a takarékpénztár; s miért nem tudja? mert nem érdekli 
magát maga a társulat sem, nem az azt képviselő választmány, inelly elegendő­
nek látta, hogy ezelőtt 12 évvel kibocsátá sallangos programúi ját, s gondolja 
magában : láthatja kinek szeme van, hogy ott függ az ajtó fölött nagy ara­
nyos betűkben „takarékpénztár." — „Minek szóljak én bele", mond az egyik, 
„majd elvégzi más"; a könyveket megkeltene vizsgálni; — „én nem érek reá", 
szól a másik, — „bizony csak tengődünk" szól a harmadik; — s illy trialogok 
közt a könyvek több év óta vizsgálatlanok.s a nem rég tartatott közgyűlésen 
megjelentünk számszerint 12-en. — A kikölcsönzést már megértette a nép is, 
özönlött míg pénz volt, zúgolódott, midőn elfogyott, „nem adnak ott a sze­
gény embernek" mondogatá egyik ia másik is. A kölcsönök nagyobb része 
később fölmondatott, — most egyátalában nem is adunk, csak váltóra; erre 
nézve pedig átalános volt a hit és tapasztalás, hogy a pénzt néhány ember 
monopolizálja, az utóbbi közgyűlés némi korlátokat vetett neki. — Néhány 
év előtt a részvénytőke másik fele is befizettetett; áll az most 30,000 pftból, 
megforgattunk vele a mult évben 554,480 pft. 58 kr., t'iBzta jövedelem volt 
3114 ft. 23 kr., mellyböl 3000 osztalékul, többtje a koldulás eltörlésére ki-
adatik. — Hiszen ez ia j ó ; — de nézzük meg csak más takarékpénztáraknak 
ugyan ennyi tőkével kimutatott eredményét, nézzük meg a miénknél később 
keletkezett n. - váradi t; — azokhoz képest valódi tespedő állapotban sinlünk. 
— Mit lehetne há t tennünk? Igény telén véleményem szerint legelső teendője 
volna a választmánynak, hogy minden év elején a takarékpénztár czéfját, 
hasznát, ismertetését könnyen megérthető népies nyelven kiadandó rövid 
értesítésben tegye közzé, s azt legalább is minden családfőnek ingyen osz­
tassa ki, fólhiván őket, hogy különösen a cselédeknek e jótékony intézet 
hasznát érthetően magyarázzák meg; —ez értesités kinyomatása nem kerülne 
sokba, — s ha sikere nem lenne, legalább minmagunkat nem vádolhatnék. — 
Jó és üdvös lenne ezen felül az igazgatóságnak az illető hatóságokat hivata­
losan fölkérni, hogy a hagyatékoknak, mellyek most különböző helyeken s 
időkig kamat nélkül tartatnak, söt megőrzésükért talán némi dij is kívánta­
tik — a takarékpénztárba tételét rendelni szíveskedjenek; ha sikere nem 
lenne, legalább ismét nem vádolhatnék magunkat. — Már e két kísérlettől 
is némi lendületet merek reményleni; — ha nem j ó , ajánljon más jobbat, ki­
vibe többet; csak tegyünk valamit! mert nagyon is ismeretes kezd lenni a 
debreczeni indolentia. — Ott a másik szomorú példája ennek, a gőzmalom; 
mi vezette ezt oda, hová majd visszaránthatlanul alábukott? főleg a vastag 
indolentia, ebből sarjadzott ki aztán a viaszaélés száz csirája dudvája; — e 
vétkes raitsemgondolás okozta, hogy ha szép gőzmalmunkat valóságos mű-
malommá tenni, s más illy malmokkal versenyre léptetni akarjuk, tetemes 
tőkét szükségeB áldoznunk a jelenben majdnem egészen hiányzó tisztító g é ­
pek fölállítására, s a nélkülözhetlen szigorú ellenőrködés behozatalára; — jól 
tudom előre, hogy a részvényesek ismert töredéke jajveszékelend, s kárhoz­
tatni fogja a választmányt; — de hiszek annyi erélyt, önbizalmat a mostani 
igazgatóságban, uj elnökben és választmányban, hogy azzal nem gondolva, a 
czélszerüséget belátva, kötelességét ismerni, teljesiteni fogja. 



Hát színházunk reményteljes ügye hogyan van? — Reméljük, hisz­
szük is, hogy jó kezekbe tette azt le az ideiglenes színházra alakult társulat; 
— mennyit birt ez ideig erélyességét annyiszor bebizonyított polgármeste­
rünk e tárgyban ott, hol szükség — kieszközölni, még nem tudjuk. Nem ké­
telkedünk, hogy a kellő lépeseket megtette; — annyit tudunk csak, hogy 
azon küldöttség, melly a kinézetben levő különféle helyiségek indokolt vá­
lasztása, netalán kisajátítandó telkek árai kipuhatolása s combinatio végett 
folyó év január végével megbízva lőn, eljárását még meg nem kezdette; — 
nem lehetne-e másokat bízni meg, kik e kis fáradságot nem aajnállanák, 
akarnák s reá is érnek? — Néhányan egy nyári fedett szinkört akarnak épít­
tetni elhordható anyagokból, szinte félek már, hogy valaki a Renz lovardá­
jával valahonnan ismét megkínál bennünket; — no de jó lenne ama nyári 
színkör is, de azt a másikat szeretnénk sokan, igen sokan, ha elevenebben le­
hetne egy kissé mozgatni. 

A tegnapi napfogyatkozást nem láthatók, mert hóviharban nem volt fo­
gyatkozásunk; — ma már fogyatkozik a tegnap hullott féllibnyi hó, — cso­
rog az eresz, a mártiusi hóvizaek bőviben vagyunk szépeinknek s a mosónők­
nek nem kis örömére; hála Istennek, meddig s a merre a faburkolat tart, 
megovatnak lovaink a térdig érő sártól. 

A mult hét sötét éjszakái nagyon kedveztek a házfeltöröknek; M. J. 
kereskedő kamrájából élelmi szereltet, F. F. vaskereskedéséből több keres­
kedési tárgyakat vittek el a tolvajok, a pénzt azonban Wertheim vasládája 
nem adá oda; — a gőzmalmi pénztár ablak rostéját is kifeszítek, be is men­
tek az utczáról, de Wertheim ládája ismét vitézül viselte magát, s a feszítő 
véső által okozott sebeiből egy kis politúr fölüditendi; ugy látszik a czimbo-
rák c-sak pénzmagra akartak szert tenni, mert semmit el nem vittek, a kis 
raktárra pedig csak egy üvegajtó nyilik. Az illy nem sikerült merények 
Wertheimnak csak dicséretére válnak. ^ 

Színházi napló. 
Péntek, márt. 19. „Portici néma," opera 5 felv. Zenéje AubertŐl. 
Szombat, márt. 20. „Lammermoori Lucia," opera 3 felv. Zenéjét irta 

Donizetti. 
Vasárnap, márt. 21- „Dózsa György," dráma 5 felv., irta Jókai. 
Hétfő, márt. 22. Campilli balletmester javára, először : „Róbert és Ber 

Irón," vigballet 3 felv. Szerzetté Hoguet. Színre alkalmazta Campilli. — Tóik 
Soma mindig nagyobb figyelmet ébreszt sok oldalú ügyességével. 

Kedd, márt. 23. „A mama," vigj. 3 felv. Irta Szigtigeti. 
Szerda, márt. 24. Másodszor : finnért is Bertrán," vígballet 3 felv. 
Csütörtök, márt. 25. A szinház zárva volt. 

Szerkesztői mondanivaló. 
1815 . S o m l y ó v idékre . C s . — ö n a devecse r i m ű k e d v e l ő - t a r t á s i g j ó t é k o n y c z é l u 

e lőadása inak e r e d m é n y é t szere tné tndni . M i h e l y t ada ta ink lesznek , s z o l g á l u n k ve l e . 
1 8 1 6 . H i s k o l r a . A z a rczképek i t t vannak. T e l j é i ki látásunk van , ö n óhaj tásának 

m e g f e l e l n i . A p r i l e le jén ha tározot tan in t ézkedhe tünk . 
1 8 1 7 . P e s t . C s . J . — ö n tanácsot k é r t ő l ü n k az iránt, mi t e v ő l e g y e n e g y m a g y a r 

fin, k i az építészi pályán m ű k ö d v é n , sem annyi p é n z z e l n e m bi r , b o g y a t echn ika i tanfo­
l y a m kö l t sége i t g y ő z z e , sem a német n y e l v n e k n incs anny i ra b i r tokában , h o g y a technikai 
e lőadásoka t m e g é r t s e ? Panaszkod ik ö n , h o g y o l lyan ra j i m e s t e r e k n e k is hiányában v a g y u n k 
P e s t e n , k i k az ép í tésze t i szakmába ke l lően beava tha tnák a tanulni a k a r ó k a t ; ső t , mió ta 
Beregaaászi Pál r é g i b b munkája e l f o g y o t t , m a g y a r n y e l v e n irt ép í tésze t i m u n k a n e m ís 
k a p h a t ó . I g e n fájlaljak, h o g y g y ö k e r e s orvos la t ta l r ö g t ö n m e g n e m vigasz ta lha t juk önt - -
az e l ő a d o t t t ények e l é g g é szomor i tőak , d e e z e k súlyát m é g e g y i d e i g e l kel l s z e n v e d n ü n k . 
A n n y i haszno t a z o n b a n remélnénk e l e l szól a l i s tó i , h o g y miu tán a t u d o m á n y o k és szépmi i ­
vésze tek számos ága ibó l bí runk m i r k ö z l ö n y ö k e t , v é g r e — ha talán m é g n e m is k i z á r ó ­
l a g o s a n az ép í tésze tnek — de összesen a mtitani, technikai szaknak támad lapja és k ö z ö n ­
s é g e , a min t ez iránt csak nem r é g i b e n is i smé te lve fe jez tük ki óhaj tásunkat . O l l y s z á m o s a k 
már nálunk is az e t é ren f o g l a l k o z ó k s k ö z t ü k annyi hivatást és ü g y e s s é g e t tapasz ta l tunk 
e d d i g is, h o g y e szaknak ia a m a g y a r i r o d a l o m s z á m i r a v a l ó m e g n y e r é s e n t ö b b é n o m ké­
te lkedünk . S ha e g y i l ly i rányú m o z g a l o m b e á l l , a k k o r b i z o n y o s a n n e m soká ig f o g ke l leni 
vá r akoznunk e g y , v a g y e rede t i , v a g y l e g a l á b b j ó l fo rd í to t t , ép í tésze t i k é z i k ö n y v m e g j e l e ­
nésére is. S majd azután e g y e l ő r e m i n d a pénz , m i n d a német n y e l v hiányán seg í tve lesz . 
P á n c z d l o z z a ö n m a g á t r e m é n y n y e l és t ü r e l e m m e l . 

1818. D ó m o k r a . F o g a d j a ö n i smé te lve k ö s z ö n e t ü n k e t . V á r j u k az a lka lmat a 
k ö z l é s r e . 

1 8 1 9 . K o m á r o m i . A te t t k é r d é s r e a z o n fe lvi lágosí tással s zo lgá lha tunk , h o g y bá rmi t 
o l v a s o t t is ö n e g y i k , v a g y másik l apban , a Vasá rnap i Újság és P o l i t i k a i U j d o n t i g o k sze r ­
kesz tése e g y k é z b e n k ö z p o n t o s u l . V o l t i dő , m i d ő n a sze rkesz tő t á v o l l é t é b e n a sze rkesz tés 
g o n d j a i ia a főmunkatá rsak külön vál la i ra nehezü l t ek , d e sem aze lő t t , som azó ta k ü l ö n v á l t 
szerkesz tés , a m i n t n e m l e h e t n e , a g y nem is vo l t . A ké t l ap e g y t e s tvé r s bá rme l ly ikhez 
akar ön fordu ln i , e g y ut v e z e t m i n d e g y i k h e z . S z i v e i é n bit jük. 

1 8 2 0 . D a l e t b . N é m i czé l sze rü módos í t á sokka l . 
1 8 2 1 . T b a u . I t t v a n . — R e v n e . E lkése t t és f e l e s l e g e s . 
1 8 2 2 . S i a t m á r . V . K . — K a p t a k az ö r e g d i spensa to r iumot , i m é g csak ezután f o g ­

j a k e lhatározhatni , h o v a adjuk. V a g y e g y e t e m , v a g y m ú z e u m . 
1823 . S z i k s z ó r a . A kérdéses fo lyó i ra t c z i m e t . . K ö z s é g i t a n á c s a d ó , " * m i n t l a p ­

j a i n k b a n annak ide jében emii te t tük, e d d i g e l é 2 füze t j e l e n t m e g b e l ő l e . S z e r k e s z t ő j e s 
k i a d ó j a S z o k o l a y István Pes ten . 

1 8 2 4 . S ü m e g r e . B i z o n y b i z o n y k isü l , h o g y m é g a „ s z e r k e s z t ő i m o n d a n i v a l ó n a k " 
is m e g v a n az ó has ina , a min t ö b b r e n d b e l i J á n o s m é g m o s t is k é t e l k e d i k . M i n a p sajná­
latunkat f e j ez tük ki ö n n e k e he lyen , h o g y a h o z z á n k b e k ü l d ö t t t ö r ö k o k m á n y fordí tására 
R e p i c z k y halála ó t a e m b e r t n e m kununk. S íme e n a p o k b a n vesz szük e g y köz t i s z t e l e tben 
i l l ó férfiú l eve l é t D e b r e c z e n b Ő l , me l lyben t ud tunkra adat ik , h o g y van az o t tan i ref. f ő i s ­
k o l á b a n e g y d e r é k ifju a h i t tudományi pá lyán , k i n e k n e v e S z i l á ' j y A r o n . a ki 1 8 5 6 - b a n , 
tanárai közremunká lásáva l S t a m b u l b a n is , a már a k k o r szépen elsajál i tni k e z d e t t t o r o k 
o y e l v b e n i é l ő gyakor l á s v é g e t t n e g y e d é v e t t ö l tö t t . Ö az, ki a d e b r e c z e n i vá ros i levé l tá r 
számára a i o t t l evő 16 t ö r ö k o k m á n y t n e m r é g sze rencsésen l e f o r d i t á s j e l e n l e g is a 
v i d é k e n e m ű okmánya iva l szakadat lanul f o g l a l k o z i k , s min t t u d ó s í t ó n k m o n d j a , e g y é b 
i smere t i g á k b a n is m a g á t d icséretesen k i k é p z e t t e g y é n i s é g , ö n b e l e e g j e z é s é v e l fel fog juk 
keresni Sz i l ády nra t a k e z ü n k b e n l e v ő t ö r ö k o k m á n y n y a l , a d d i g is a hazai t u d o m á n y é rde ­
k é b e n ö r v e n d ü n k e felfedezésnek, s fe lh ív juk reá t udósa ink a a n a g y k ö z ö n s é g figyelmét. 

1 8 2 5 . B e c s b e . V . I — N e kívánják ö n ö k ama n y i l a t k o z a t k ö z z é t é t e l é t . N e m ismer­
j ü k aa i l l e tő t , d e ne á l l í tsanak c g y bo t lás miat t p e l e n g é r r e e g y k ö n n j e l m ü fiatal embe r t . 
N i n c s m i s o r v o s l a t ? 

1826. N . - V á r a d r a . B . — M i r ki hi t te v o l n á l 
1827. C s e t n r k r e . A z „ i m i d s á g " sok b e n s ő s é g g e l van i rva , de l apunk kö ré t tú lha­

l a d j a A izives m e g e m l é k e z é s n e k ö r v e n d e t t ü n k . 
1 8 2 8 . Z Z Z A m ü v e t talán k ö z ö l n i f o g j u k . K é r j ü k a k e r e s z t l e v e l e t . 
1829 . B . L a j o * ü n n e p e . 

„ T e vo l tá l e g y e t l e n v e z e t ő n k , 
T á j é k o z t a t á s i d e l e j t ő a k ! " — Q u i d h o c ? 

A z „ E l h a g y ó ' t" már t ö b b figyelmet é r d e m e l . 
1 8 3 0 . E k e c s r e . S z i v e s e n v e t t ü k az ész revé te l eke t , s vár juk a s í g é r e t be tö l t ésé t . A z 

e lmarad t s z a m o k r a n é z v e minden t , a mit lehe t . Számtalan p é l d á n y u n k e lvesz ú t k ö z b e n s 
n é m e l l y számunknak k ü l ö n ö s sze rencsé t l ensége van. Pé ldáu l a 6-ik számból ( m e l l y b e n 

L e n d v a y emlékeze t é t h o z t u k ) ma jdnem 100 p é l d á n y t ke l le t t u tánpóto ln ia a k iadóh iva t l a 
nak . L e h e t e t l e n itt, a l a t t o m o s o l v a s ó k beava tkozásá r a n e m g o n d o l n u n k , — a mi e l é g b t 
azu tán m i n d n e k ü n k , mind • j o g o s e l ő f i z e t ő i n k n e k . S e g í t ü n k rajta, a h o g y l ehe t i 

1 8 3 1 . P . . . m e z ő v á r o s b a . N e m c z é l u n k r e g c s t r á l n i a t o l v a j s i g o k a t . A z a s e m ­
mi reva ló , k i rő l ö n tudós í t , n e m é r d e m i e t t e m e g az t a 6 k r t , a mi t ö n a l e v é l r e k ö l t ö t t 
V a n o t t e g y é b , s z e b b d o l o g is — hadd lássuk I 

1832. A k é t r ó z s a . H a d d nyí l jék ki j o b b a n . M o s t má r az i dő is j o b b a n f o g nekik 
k e d v e z n i . 

1 8 3 3 . N é z z reám. N i n c s mi t nézn i r a j t a ; l e g f ö l c b b a k é t s z ó n akadha t m e g a szem : 
f e 1 e j c s és c s ő k o 1 y . 

1834 . G o n d o l a t o k . í m e e g y g o n d o l a t : 
„ M e g s z e n t e l t é k apáink aa t 
P i r o s l ó v e r ő k k e l . " 

( M i n ő k ö n n y e l m ű o r t h o g r a p h i a ! ) 
1835 . R á g y ú j t o t t a m . O k o s a n t e t t e ö n . Ezu tán is csak d o h á n y o z g a s t o n . 
1836 . A b á l á i h o z . ( A l á z a t o s p e t i t i o . ) A z „ a l á z a t o s p e t i t i o " a v e n v é g é n igy 

h a u g z i k : „ H a s z ű r ö m e t e v i l á g b ó l 
M a j d k i tenni j ó n a k lá tod, 
— H a tudn i l l ik l e g a l á b b száz 

É v n e k fo rd i t ék má r ha to t — 
Ha lá l bá tya , a r ra kér lek , 
Á l o m k ö z b e n l e p j m e g e n g e m , 
S én kaszáda t m á s v i l á g o n 
H á l á b ó l m e g é n e k l e n d e m . " 

H E T I N A P T Á R . ^ © 

II.) 

és he t lnap 

K a t b o l l k . é s P r o t r s t . 

n a p t á r 

G A r , - o r o s z 

n a p t á r 

© N a p ­ I I z r a e l i t , 

n a p t á r 

C H o l d ­II.) 

és he t lnap 

K a t b o l l k . é s P r o t r s t . 

n a p t á r 

G A r , - o r o s z 

n a p t á r kele t || nyug . 

I I z r a e l i t , 

n a p t á r kelet nyng . 

Márti M á r t . ( ó ) Niaan Márti us — Április M á r t . ( ó ) 6. P 6. I> Niaan 6. P ó . P-

S 8 V a s á r . C G V l r á g v . C 6 V i r . lGT.f i V i r . v . b 51 ti 21 13 (estv. 5 3 0 5 18 
3 9 H é t f ő Meohtild. J ó n á s 17 E l e k 6 48 6 22 1 4 H u s v . 6 4 3 5 S3 
3 0 K e d d A n g e l i k a A m a d é 18 Cyrillus a 46 6 2M 15 11. k . 7 5 4 í 4 9 
31 S z e r d a C o r n e l i a f B e n j a m . 1 9 C h r y s a n t h 5 4 4 fi 2!> I 8 P . H . Ü . 9 6 6 5 

1 C s ü t ö r t N . C s ü t ö r t . + H ú g ó 2 0 N . C s ö t . + 5 12 fi •26 17 10 1 8 6 12 
2 P é n t e k N . P é n t e k t X l 'enl . 21 N P é n t . r 5 4 0 fi 28 18 11 27 6 -16 
8 S z o m b . N . S z o m b a t f N . S z o m b 2 2 N . S z o m b f t> 88 fi 211 1 9 S a b . • 7 15 

H o l d n e g y e d i © H o l d t ö l t e 28 -án 4 ó r a 16 p e r c z k o r r e g g e l . 

T A R T A L O M . 
I d . I r iny i J á n o i ( a r c z k é p ) . — Cz i f r a Pann i . K u l i f f a y E d e . — E g y h e r v a d t v i r ág 

tö r t éne te ( f o l y t . ) P . S z a t h m á r y K . — G r ó f S á n d o r merész l o v a g k a l a n d j a i ( 2 k é p p e l ) . 
— O r v o s i t anácsok n e m - o r v o s o k számára ( v é g e ) . É d e r J ó z s e f . — M i a h a l á l ? E d v i 
I l i é i F i i . — A parasz t is föltalálja m a g á t . Y . — Tárház : K a k a s M á r t o n a sz ínházban. 
F ö l d r e n g é s után. — I r o d a l o m é s m ű v é s z e t I pa r , g a z d a s á g . K ö z i n t é z e t e k , e g y l e t e k . M i 
újság ? V i d é k i h í rek . Szinházi n a p l ó . S z e r k e s z t ő i m o n d a n i v a l ó . H e t i naptár . 

EÍ4»fizeté»l felhívás a 

VASÁRNAPI ÚJSÁG 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK^ 

egymást kiegészítő testvér lapokra, 
a k ö v e t k e z ő fe l t é t e l ek a la t t fogad ta t ik el a z e lőf ize tés , n. m. B u d a - P e s t e n h á z h o z h o r d v a 

v a g y v i d é k r e p o s t á n k ü l d v e : 

ft. évnegyedre, azaz (április—júniusra) . . . . 

három negyedévre, azaz (április—decemberre) ft. 
C T " T í z e l f i f i z e i r t t p r l d a n y r a e g y t i s z t e l e l p é l d á n y n y a l k e d v e s k e d ü n k . — 

A pénzes leve lek k ü l d é s é t bé rmen te s i t n i ké r jük . 

A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok kiadó-hivatala 
( e g y e t e m - u t e z a 4 . s z . ) 

Felelős szerkesztő : Pákh Albert. 

Kiadó- t t t la jdonoa H e e k e n n s t G a a c i á v , — N y o m t a t j a L a n d e r e r éa l l e c k a u a s t , e g y e t e m - u t e z a 4 . szám alatt Pe s t en . 




